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ELŐSZÓ

A já ték  a gyerm ekek életében sokrétű, bonyolult tevé
kenység. É rth e tő , hogy az ókortól nap ja ink ig  különféle 
szem pontból a legrangosabb tudósok igyekeztek meg
közelíteni lényegét.

Külön fejezetet szentelek m ajd a különböző játék- 
elméletek összehasonlításának. Most csak felsorolok né
hány — a X IX . század közepétől — a já ték ró l megjelent 
m űvet, és közlöm, hogyan ju to ttam  el az ősi és népi já 
tékokkal való foglalkozáshoz. Pr e y e r  tankönyvé
től — am elyben saját gyermekének já ték a it jegyezte 
fel csecsem őkorától kezdve tízéves koráig  — napjainkig 
sokféle já tékelm élete t ismerünk. M indegyik kiváló tudós 
kim erítően fe jte tte  ki saját felfogását a já ték  értelméről a 
gyerm ek életében. Groos a készségek begyakorlása mel
le tt szállt síkra (1898). Szerinte a csecsemő állandóan 
m ozgatja kezét, u jjá t, lábát, gügyög, gagyog, hogy meg
tan u lja  szabályozni testm ozgását. K ésőbbi játékai is be
gyakorlás jellegűek. Rokon vonást m u ta t Hall (1904) 
könyve, am elyben azt a nézetet igyekszik elfogadtatni, 
hogy az ontogenezis megismétli a filogenezist. Több játék- 
elm élet a játékélm ény egy-egy részle té t általánosítja, 
m int Ba ld w in  ismétlési kényszer elm élete, amely szerint 
a já ték o t cirkuláris reakciónak fogta fel (1893). Ezeknek 
a játékelm életeknek egyoldalúsága nyilvánvaló. Ide so
rakozik Spen c er  (1855) a fölösleges erők levezetésének 
tan a  is, m ert a gyermek akkor is já tsz ik , ha fáradt.

Több évtizeddel később term ékenyebb játékelm életek 
keletkeztek. B ü h l e r  „tevékenységi ö röm tan”-ában a
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funkcióöröm  lényeges tényező je  a játéknak (1930). Sze
r in te  a já ték  funkcióöröm, am elyet a gyermek m aga idéz 
elő. Azonban a játéköröm  sokféle lehet. Örül a csecsemő, 
h a  m ár meg tud  fogni egy tá rg y a t, másféle öröm az, ha 
később fel is ismer valam ilyen  tá rg y a t vagy szem élyt, 
és az t meg is nevezi. K ésőbb örül más átéléssel, ha já té k 
kockáiból sikerül háza t építen ie , és más öröm, ha  m eg
ta n u l biciklizni stb. Bttitendyk  szerint a gyermeki tev é 
kenység  a maga egészében já ték n a k , játékosnak tek in t
h e tő  (1926). Ä gyerm eki tevékenységnek azonban nem  
m inden  lehetősége és m egnyilvánulása játék.

A já ték ró l való elm életeket, m agyarázatukat bonyo
lítja  az is, hogy más a já téké lm ény , ha a gyermek m aga 
k ita lá lta  játékkal vagy fe lk íná lt játékkal játszik. F a n 
táz ia já té k k a l foglalja el m ag á t vagy kész játékszerrel. 
E gyedü l szórakozik ezekkel, vag y  társasjá tékot já tszik . 
U tánozza-e azt, am it a felnőtt csinál. Még sok más kérdés 
és h ián y  m erül fel a biológiai pszichológia és a szociál
pszichológia ha tárte rü le té t é rin tő  játékfelfogások nagy  
tá rh á záb a n . Piaget elm élete szerin t a fejlődés egyenes 
vonalban , ugrások nélkül ível a reflextől a logikai m ű 
veletekig . Elméletébe illeszkedik a játékról való fel
fogása is. Szerinte a gyerm ek já ték o s körülmények közö tt 
új benyom ásokat illeszt a m eglevőkhöz (1924, 1955).

P ia g e t  és még számos pszichológus foglalkozott a fan 
táz ia já ték o k k a l is, amelyek a négy-ö t éves korban je len t
keznek a legintenzívebben — de m ár tizennyolc hónapos 
k o rb an  elkezdődhetnek. Ki ne lá to t t  volna szaladó, k a r já t 
m ozgató  s. s. s. . . . vagy hasonló hangot adó gyereket, 
ak ire  h a  rászólnak, „Ne fuss” , az t feleli:,,Én most mozdony 
v ag y o k .” K im eríthetetlenek a fan táziajátékok , számosak 
az u tán zó  játékok. A gyerm ekek m eglepetéseket szerez
nek környezetüknek avval, hogy m ilyen játékokkal m it 
csinálnak .

A játékelm életek  m egalkotói szám os művekben igen 
sok értékes igazságot közölnek a játékról. Egységes
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szintézisig éppen azért, m ert a játék  olyan  sokoldalú és 
bonyolult tevékenység, nem ju to ttak  el. Pedig minden 
játékra, ha elm élete hiányos is, ha m ag y aráza ta  nem 
általánosítható is, egy m egállapításban a legkülönfélébb 
játék  összefoglalható: a gyermek egészséges fejlődéséhez a 
játék szükségszerű, és nélkülözhetetlen.

A sokféle játékfelfogás késztetett engem  arra , hogy 
csak egyféle játékm egnyilvánulással foglalkozzam . A z ősi 
és népi játékokkal. Izgalmas kérdés vo lt szám om ra meg
magyarázni azokat a játéktevékenységeket, amelyeket 
minden nép gyerm ekei ősidők óta já tszan ak .

A valóság in d íto tta  el gondolatm enetem et. Az a valóság, 
am elyet a gyerm ekek ősi és népi já ték a it szemlélve, meg
figyelve, felébresztették bennem H erm ann  Imre (1943) 
kapaszkodás-elszakadás elméletének és az ősi és népi já 
tékok közötti megegyezésnek élm ényvonatkozásait. 
Hermann Imre megkapaszkodás szindróm ája magában 
foglalja a kapaszkodásra és az elszakadásra való törekvés 
egymásba folyó, ám  mégis ellentétes m egnyilvánulásait, 
következm ényeiben pedig a védelem keresés tényét.

Ennek a tünetegyüttesnek  jelenlétét lá ttam  meg az 
ősi játékok különféle változataiban. Felism ertem  ezt a 
népi játékoknak  abban a csoportjában is, ahol a ve
szélyhelyzet és a védelemkeresés a szembeszökő. Ezért 
ezeknek a játékoknak  az elemzése e tanu lm ány  egyik 
célja.

Másik célom a veszélyhelyzet nélküli já tékok  — ugyan
csak szám ottevő változatainak — m agyaráza ta , mert 
ezeknek jellemzői alapvetően m ások, m in t az előző 
csoportéi. Dal, tánc, derű, vidám  mozgások a bázisai 
és kísérői ennek a játéktípusnak.

A játékok  ta rta lm a  és a já tékhelyzetek  némelykor 
azonos, m áskor különböző átéléseket tesznek lehetővé, 
azonos és különböző helyzetekhez való alkalm azkodást 
kívánnak meg mindegyik játszó gyerm ektől. Ebből követ
kezik az is, hogy a játszó gyerm ekek személyiségtulaj -
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donságai is előtérbe kerü lnek . Az erre vonatkozó m egfi
gyelések és a játszó gyerekeknek a játékrendhez a lk a l
m azkodása hasznos lé lek tan i és pedagógiai tan u lság o k a t 
re jtenek .

Az ősi és népi já tékok  különböző válfajai nap ja ink ig  
m aradandónak  bizonyultak . Különféle v á lto za ta ik a t ős
idők ó ta  játsszák a F öld  m inden  táján.

E z é rt bizonyosra vehető , hogy szerteágazó pszichikus 
gyökerei mélyen vannak. M unkám ban ezeket igyekeztem  
fe ltá rn i.

A  szerző
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VESZÉLYHELYZETET MEGJELENÍTŐ JÁTÉKOK

ő s i  JÁTÉK O K

Ősi játékoknak nevezem azokat a já ték o k a t, am elyeket 
m inden nép gyermeke, minden nyelven, m inden korban 
ősidők ó ta játszik.

Ha a fogócska és a többi ősi játék lefolyását és jellegét 
elemezzük, világossá válik, hogy m iért olyan időállók 
ezek a csoportos játékok.

I. Fogócska

Az egész földkerekségnek egyik legelterjedtebb és leg- 
m egszokottabb já téka . N éprajzkutatók fogócskázó gyer
mekeket lá ttak  Hawaiiban, Kelet-A frikában, A usztráliá
ban. A fogócska menete és lefolyása:

Szereplők: Egy fogó és egy, de rendszerin t több futó.
Kiolvasó m ondókával döntik el, hogy ki lesz a fogó. 

A kiolvasó m ondókának jelentősége a já tékhoz  szükséges 
alkalm azkodás első lépése. A többi ősi és népi játékoknál 
is azonos szerepük van.

A kiolvasó m ondókáknak szám talan változa tuk  van, 
nemcsak különböző népeknél, hanem  egy-egy népnél is 
sokféle. Kifejezik az azonos eséllyel indulás lehetőségét, 
m ajd a véletlen szerepét a játék kezdetén.

A gyermekek elfogadják és m agukra nézve kötelezőnek 
tekintik  a kiolvasó mondókák érvényességét, még akkor 
is, ha azoknak nincs is különösebb értelm e pl.: 
„Egyedem , begyedem, tengertánc” , vagy  „Zsiki, zsuki, 
zúg a m alom .”
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A bban  az esetben is elfogadják , ha a fogóra eső végszó 
megbélyegző pl.:
„Szil, szál, szalmaszál,
Te vagy  az a nagy szam ár.”
M aga a mondóka ritm usa is szuggesztíven h a t a já tszó  
gyerm ekcsoportra.

A következő m enetekben m ár nem a véletlen dön ti el, 
hogy  k i legyen a fogó, h an em  az ügyesség, fürgeség a 
h ázb a  ju táshoz vagy egy, esetleg  több játszó összefogód- 
zásához.

A fogócskának két fázisa eszerin t két lelki beállítódás
n ak  felel meg: az első a veszélyhelyzet, amelynek feszü lt
sége tetszés szerint fokozható, a m ásodik az oltalomkeresés; 
a fu tó k  biztos helyre, „h ázb a”  szaladással vagy egym ás
b a  kapaszkodással igyekeznek menekülni a veszélyből.

K ülönböző nemzetek fogócskajátékainak leírásából 
m egism erjük a fogócskajáték tö b b  változatát, am elyek
nél a k é t fázis ismétlődik.

Első szakasz: Szabad futás
A fu tó  vagy futók fu tásnak  erednek. A szabad fu tás 

veszély t je len t mindegyik fu tó ra , m ert a fogó elfoghatja. 
V an n ak , akik a veszélyt m agukra nézve még növelik. Egész 
közel kerülnek a fogóhoz és incselkedve, csúfolkodva, 
k ih ívó  hangon szólítják: „Fogó bácsi, fogjon meg, fogó 
bácsi, fogjon meg.” Mikor a z u tá n  mintegy kartávolság
ban  v an n ak , nagy erővel fu tá sb a  lendülnek, ha a fogó 
tén y leg  nem  fogja meg a m erészt.

M ásodik fá z is : Oltalomkeresés
A fu tó  vagy futók, k ifáradva v ag y  az elfogás veszélyé

tő l félve o lta lm at keresnek.
Az oltalom keresés lehetőségei:
a )  k ije lö lt ,,ház”-ba futás,
b) oltalom keresés a megkapaszkodásban; ha már legalább 

ketten összekapaszkodnak, az a ház. Lehet olyan m egálla
podás is, hogy akikhez csak hozzáérnek, azt m ár meg is 
fogták.
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c) Az összekapaszkodott csoporthoz még több futó 
jöhet összekapaszkodni, hogy védelm et találjon.

d) Oltalom keresés és -találás m ágikus változata i: „Ahol 
megállók, az a ház .” Ennél a változa tná l a fogónak igen 
nehéz megfogni valakit. A futók ellenben gyorsan és 
könnyen kiküszöbölhetik a veszélyhelyzeteket. — Hasonló 
ház, oltalom  helyettesítő lehet ez a m ondás: „nem  ér a 
nevem ” . E két utóbbi védelem találás m ódját előzetes 
m egállapodás u tán  és csak ritk án  fogadják el a játszó 
gyerekek. Ezzel a lehetőséggel nem  is élnek csak azok, 
akik könnyűszerrel, fáradtság és erőlködés nélkül akarják 
m aguk szám ára a veszélyt kiküszöbölni, a biztonságot 
m egtalálni.

A fogócskának két fázisa eszerint k é t lelki beállítódás
nak felel meg: az első a veszélyhelyzet, am elynek feszültsége 
tetszés szerint fokozható, a m ásodik az oltalom keresése; a 
futók biztos helyre, „házba” szaladással vagy egymásba 
kapaszkodással igyekeznek m enekülni a veszélyből.

Különböző nemzetek fogócskajátékainak leírásából 
m egism erjük a fogócskajáték több v á lto za tá t, amelyeknél 
a két fázis ismétlődik.

1. Adj kezet! — orosz fogójáték

M iután szokásos mondókával k iválasztják  a fogót — a 
játszók  szétfutnak. Ha a fogó valam elyik futóhoz közele
dik az elkiáltja: „Adj kezet!”, a fu tók közül egyik vagy 
m ásik odaszalad a veszélyben levő pajtásához. H a sikerül 
kezet fogniuk, a fogó m ár nem foghatja  meg. A fogó ilyen
kor á tbú jik  az összefogódzott pár k arja  a la tt, és tovább 
fo ly ta tja  az üldözést. Amikor sikerül elfogni valam elyik 
fu tó t, m ielőtt az segítségül összefogódzna egy másik já té 
kossal — a fogó elfogja, és az lesz az új fogó.

Ennél a játéknál az a jelenség tűn ik  fel a leírt változ
ta tássa l, hogy a pár van védett helyzetben.
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2. Segítség ! — perui fogójáték

A legérdekesebb az a mód, ahogyan  az első fogót k ivá
lasz tják . Ehhez hasonlót sehol m ásu tt nem ismernek.

E gy já ték o s középre áll, jobb kezét k inyú jtja  tenyérrel 
felfelé. A többiek ráhelyezik erre a tenyérre a k in y ú jto tt 
jobb kezük  m utatóu jjá t. A do tt jelre a középen álló h ir
telen  b ezárja  a tenyerét, s aki nem  vo lt elég fürge, annak 
m u ta tó u jjá t  megfogja. A játékosok  persze igyekeznek el
rá n ta n i u jjú k a t, ha ez tö rténetesen  m indegyiknek sikerül, 
akkor a m űveletet m egismétlik. H a a bezáródó tenyér 
egyszerre tö b b  u jja t is m egfogott, akkor a próbát meg
ism étlik , de most m ár csupán a m egfogóttakkal. Az u to l
já ra  fogva m arad t ujj gazdája a fogó.

A fogó a játékosok üldözésére indul. H a valakihez közel 
ér, an n ak  jogában áll m egvédenie m agát. így  k iált: 
„S eg ítség !” , mire társa i közül valak i odaszalad, és meg
fogja a kezét. Párban álló játékosokat a fogó nem érinthet 
meg.

3. Páros fogó — orosz fogójáték

A párok  előnyét kihasználják az orosz páros fogójáték
ban is. I t t  k é t játékvezető egym ás kezét fogva fut, és be 
akar k e ríten i egy egyedül fu tó t. H a sikerül, a bekerített 
kiáll a já ték b ó l, és a páros fogó fo ly ta tja  az egyedüliek 
üldözését, am íg azok el nem fogynak. Ez a já ték  eltér a 
szokásos fogócskajátékoktól, m ert m indig az üldözők 
vannak  előnyben.

á. Macska — francia fogójáték

A francia fogójátékos — lovagiasan néhány  lépés előnyt 
ad ü ldözö ttjének , és úgy szalad u tán a , m ajd  kézrátevéssel 
fogja meg. H a azonban közte és a fu tó  közö tt egy másik
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futó elszalad, teh á t ha  valaki keresztezte a p á ly á t, akkor 
az u tán  kell iram odnia. A fogócskapályán elhelyeznek 
néhány házat is, ennek neve itt: tabu , de ezekben a fu tó
nak csupán egy percig szabad tartózkodnia. Különleges 
tab u  az, ha a futó játékos egy faágra csim paszkodik, a 
fára felmászik, vagy másmilyen módon nem é rin ti lábával 
a földet. Vagyis függeszkedéssel is m egm entheti m agát az 
elfogástól.

A faágon csimpaszkodás a valóságban je len íti meg és 
ismétli az ősi m egkapaszkodást veszélyhelyzetben a fa
ágon. U gyanakkor a faágra kapaszkodás m egm enekülés 
is — am int az ősembernél is az volt.

5. Keresztező fogó — angol fogójáték

A nálunk is ism ert fogóváltozat A ngliában igen régi. 
A fogó üldözőbe vesz egy játékost, aki azonban meg
szabadul az üldöztetéstől, ha egy másik já ték o s közte és a 
fogó között átszalad. A fogó ekkor köteles a keresztező 
já tékost üldözni. E z t a já tékot, m int az ősi já tékokat 
általában, legtöbbször összeszokott közösségben játsszák.

6. Láncfogó — angol fogójáték

Akit a fogó utolér, kezet fog vele és így fu tn ak  tovább. 
H a egy h arm ad ikat megfognak, az is hozzákapcsolódik 
a fogók láncához. Végül m ár hosszú sor fu t a m aradék 
játékosok elfogására. A láncnak csak az utolsó  szeme, a 
legutoljára elfogott foghat meg újabb já ték o st.

Az angol láncfogójátékban az egyedül fu tó  veszély- 
helyzete nem  olyan izgalommal te líte tt, m in t a szokásos 
fogócskajátékban. A szabadon futó és a fogó kapcsolata 
megszelídül a já ték  folyamán. Az elfogott azonnal ked
vező helyzetbe kerül — nem fogoly — hanem  fogó lesz. 
Hangsúlyozzuk, hogy a sokféle angol fogócskajátéknak 
ez csak egyik  változata , amelynél a veszélyhelyzet meg-
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en y h ü lt form ában jelentkezik . A gyermekcsoportok sze
m élyiségük, jellem ük, a vidékükön elterjedt szokások 
szerin t választhatnak , hogy m elyiket játsszák.

V an olyan fogócskajáték is, ahol a fogó neve ördög. 
E n n ek  megfelelően tám ad ása  ijesztőbb, a futók veszély- 
helyze te  fokozottabb.

A fogó szerepe egyes népek  fogócskajátékainál m ég m a 
is igen agresszív. Vannak afrik a i országok, ahol a fogónak 
az ü ldözö ttet á t kell ölelni és le kell fogni. Dél-Am erikában 
pedig  akkor érvényes az elfogás, ha a fogó a földre te r í
te t te ,  ak it elfogott . T ap asz ta ltu k , és később erre m ég m ás 
já ték o k n á l is rám u ta tu n k , hogy  majdnem azonos vagy  
hasonló  játékoknál is jellem ző az eltérés a földrajzi helyzet 
sze rin t is.

A fogócskajáték e lte rjed teb b , m egszokottabb m eneté
ben  a védtelenek, ak iket kergetnek, biztonságba ju tn a k , 
h a  m ár ketten  összekapaszkodnak, párt alkotnak. N é
m ely ik  fogócskaváltozatnál többen  is összekapaszkodhat
n ak , hogy védelmet ta lá ljan ak . Kivételesen i t t-o tt  fel
b u k k an n ak  olyan fogócskajátékok, amelyekben a fogók 
m in t párok indulnak (az orosz páros fogó) vagy a fogók 
tö b b en  kapaszkodnak össze (az angol keresztező fogó). 
E n n é l a változatnál a páros fogók vannak fölényben, 
h iszen  ak it elfognak, az t az orosz párosban azonnal k i is 
á llítjá k  a játékból. B ár a fogócskának két ellentétes szer
k eze tű  lefolyását ism erjük, m égis van közös vonásuk. 
A p áro k  vagy az összekapaszkodott játékosok lánca előny
ben  v a n  az egyedül fu tóval szem ben, viszont a p á rjáv a l 
összekapaszkodók vagy tö b b  összekapaszkodott fu tó  
előnyben  van a kergetővel szem ben, m ert am int össze
kap aszk o d tak , m ár nem  leh e tn ek  foglyok. A párnak , az 
összekapaszkodott játékosoknak  teh á t minden helyzetben 
kedvezőbb a lehetősége a já ték  céljának eléréséhez.

A fogócskajáték elemzésénél k é t já ték  címe és ta r ta lm a  
tű n ik  fel. A perui fogócskajáték elnevezése „Segítség” .
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Az oroszé „Adj kezet!” . M intha a földgömb egyik oldalán 
egy gyerek elkiáltaná „Segítség” és a Föld tú lsó  oldaláról 
jönne a válasz: „A dj kezet!” Szinte jelképes üzenetváltás 
ez. Szép és elgondolkoztató jelkép. P éldáza t lehetne a 
népek sorsának irán y ítása  számára. A fogócskajáték egy
m ásba folyó szakaszait jelzi: a veszélyhelyzetet, az olta
lomkeresést és az o ltalom  m egtalálását. A jelkép igazoló 
is. Igazolja a k ife jte tt lélektani m agyarázatunkat.

II . Bújócska

A bújócska ősi v o ltá t nem  kell indokolnunk. E rre utaló 
ősi képeket őriznek H ollandiában a M aastricht környéki 
barlangok. A bú jócskajá tékban  m egújul az ősi védelem
keresés a m indenkori veszélyhelyzetekben.

A bújócska m enete és lefolyása. A bújócskánál egy ke
reső -hu n y ó  és egy, de rendszerint több  bújó szerepel. 
Valamilyen szokásos kiolvasó m ondókával á llap ítják  meg, 
hogy ki lesz a hunyó. A hunyó behunyt szemmel számlál 
megállapodás szerin t, míg a bújók m ind elbújnak. Ezután 
kereső körú tra indul, és akit rejtekhelyén felfedez, annak 
elő kell jönnie.

Eszerint a bú jócskajá ték  két szakaszra oszlik.
A z első szakasz veszélyt kereső tevékenység. Ez elől a já té 

kosok éppen az elbú jásban  keresnek o ltalm at. A fogócs
kával szemben, ennél a já téknál a védettséget senki sem 
hagyja el szabad akaratából.

A második szakaszban kereső felfedi a rejtekhelyét, és ezzel a 
védettség megszűnik.

Feltűnő e já ték b a n  a bújók különböző viselkedése. 
Egyesek tökéletesen biztos rejtekhelyét szeretnek, és nagy 
gonddal válasz tják  ki azt a búvóhelyet, ahol sehonnan 
sem láthatók. Mások úgy választják  meg búvóhelyüket, 
hogy közben kikukucskálhassanak, és a hunyó után  kém 
lelhessenek. O lyanok is vannak, akik szántszándékkal
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úgy  helyezkednek el, hogy h am ar m egtalálhassák őket. 
Igen érdekes végül, főleg- a kisebb gyermekeknél tap asz 
ta lh a tó  mágikus elbújás: a gyerm ek teljesen lá tható  hely 
ze tben  m arad , csak arcát v agy  szem ét fedi el.

A helyzetkiválasztásnak megfelelően a játékosok lelki 
b eá llíto ttság a  is szemmel lá th a tó an  különböző. V annak, 
ak ik  szorongva várják a h u n y ó t, mereven, moccanás nél
kü l m arad n ak  rejtekhelyükön, és lesújtva veszik tu d o 
m ásul, hogy m egtalálták őket. V annak játékosok, akik 
szívesen veszik, ha e lhagyhatják  rejtekhelyüket, és köny- 
nyen  vá lla lják  a védettség feladását. Vannak olyanok is, 
akik m aguktó l előjönnek.

A különböző viselkedésform ák a játszó gyermekek sze
m élyiségének különbözőségeit fedik fel.

N éhány  nem zet bújócska- és bújócska jellegű já ték a it 
ism erjük  m eg a következőkben. A közös fázisok és hely 
zetek  bújócskajátékoknál is szem betűnőek.

A bú jócskajá ték  tö rténetéhez sokféle m agyarázat, sőt 
legenda kapcsolódik. Különböző szabályokkal ugyan, de 
a föld valam ennyi részében já tsszák . Ázsiában éppúgy, 
m in t A usztráliában , D él-A m erikában éppúgy, m int Alasz
k ában  v ag y  Franciaországban. A Balkánon és Török
országban így nevezik: „Szereted-e a szom szédodat?” Az 
U SA -ban és általában  az angol nyelv terü le ten  úgy m ond
ják : „B ú jj és keress” (hide-and-selck).

1. Holland bújócska

H olland iában  azt ta rtják , hogy a bújójáték egy régi 
népszokásból ered. Ennek során a fiatalok tavasz elején 
kim entek  a szabadba, hogy m ad arak a t, virágokat és 
bo g arak at keressenek és ezzel b izonyítsák, hogy az ú jjá 
születés évszaka megérkezett. E zé rt Hollandiában a bújók 
m ad arak a t u tánoznak , am int szá rn y u k at lebegtetve fu t
nak és m enekülnek a vadász elől. In n é t ered az a szokás 
is, hogy a bú jó k , ha a kereső soká nem  ta lá l rájuk, m adár-
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hangot utánozva fütty jellel jelentkeznek, hogy ú tm u ta 
tá s t  adjanak hollétük felől.

A bújócska sokfajta változa tban  te rjed t el, sok m ás 
já ték n ak  is alkotórészévé le tt. A mi ipicsapacsunk is 
ilyen, és m ajdnem  m inden népnél m egtaláljuk.

I I I . Ipicsapacs, itt a ház —  A bújócskajáték egyik változata

A játék  szereplői: egy hunyó—kereső és több bújó.
A já ték  eljátszására olyan nagy terü le t alkalm as, ahol 

egym ástól nagy távolságban lehet elbújni és központi, 
szembeszökő helyen olyan tá rg y  van, am i háznak alkal
m as (pl.: kerti asztal, üres hordó). A közös háznál h irdetik  
ki a játékszabályokat . Kiolvasással jelölik ki, hogy ki lesz a 
kereső. I t t  a többi bújócskától eltérően három  szakasz van.

Első szakasz: Elbújás
A hunyó befogja a szem ét, vagy ráborul a „h áz ra” , és 

számlál százig, százötvenig, m egállapodás szerint. E za la tt 
a többieknek el kell rejtőzniük. Mikor a hunyó befejezi a 
szám lálást, felegyenesedik vagy k itak arja  arcát, és elindul 
az e lbú jtaka t megkeresni, miközben a közös „h áz” sza
badon m arad.

Második szakasz: A  búvóhely elhagyása
A számlálás elhangzása u tán  m indenki e lhagyhatja sa já t 

búvóhelyét, hogy fu tva közeledjék a közös házhoz. H a a 
kereső észreveszi, hogy a h á ta  m ögött távollétében valaki 
közeledik a közös házhoz, visszafordul kereső ú tjá ró l, és 
fu tva igyekszik ő is oda. H a a hunyó ér ham arabb vissza, 
egy fával vagy kővel a házra kell ü tn ie és közben ezt m on
dani: „Ipicsapacs, i t t  a h áz .” Van olyan m egállapodás is, 
hogy a háznak m ár az érintése is a ház elérését jelenti és 
elég, ha ez u tán  hangzik el a szokásos mondás. Ennek akkor 
van  jelentősége, m ikor k e tten  csaknem egy időben érnek a 
házhoz.
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H arm adik szakasz: A  já ték befejezése
H a a hunyó az első, akkor az a já tékos, aki véde tt 

helyzetét először hagyja el, és nem  ér a házhoz a hunyó 
elő tt, hunyó lesz a következő já tékban . H a az elbú jtak  
közül b árk i előbb ér a közös házhoz, m int a hunyó, a 
közös házban  v árja  be a já ték  végét. Ez m indaddig fo lyta
tódik, míg az összes játszók elő nem  jönnek, vagy a hunyó 
nem  ta lá lta  meg őket.

A játékosok viselkedése különböző. Vannak olyanok, 
akik az egész já ték  a la tt nem  hagy ják  el búvóhelyüket. 
Ő ket a keresőnek kell m egtalálni. Többen viszont búvó
helyükről kém lelik óvatosan, hogy m erre já r  a kereső, 
hogy egy kedvező alkalom kor előtörjenek. Az előtörés 
oka nyilván  valam i szorongó félelemmel te li feszültség, 
am i a re jtekhelyen  egyre fokozódik. Van olyan játékos is, 
aki elhagyja a búvóhelyét akkor is, ha nincs tájékozódva, 
hogy hol a kereső. Vállalja a veszély kockázatá t, és meg
feszíti erejét, hogy a közös házhoz eljusson. A legtöbben 
azonban — bízva erejükben és ügyességükben — abban 
a rem ényben hagyják el re jtekhelyüket, am ely úgyis 
csak ideiglenes biztonságot je len t szám ukra — , hogy 
sikerül b e ju tn i a biztonságot adó házba, m ielőtt elfognák 
őket.

A já ték n ak  te h á t három  fázisa van. Az elsőt az elbújá- 
sos helyzet ideiglenes védettsége jellemzi, a m ásodikat a 
kitörés a védett helyzetből, a veszély vállalása, a harm adikat 
az új és végleges biztonság keresése és megtalálása a közös 
házban.

1. Kinél van a sulykoló? — finn játék 
(Az ipicsapacs játék változata)

Nagyobb társaság  já téka . A résztvevők egy hunyót 
választanak , ennek ötvenig kell szám olnia, m ia la tt a tö b 
biek a fás, bokros terepen elbújnak. A hunyó a já ték té r 
közepén, rendszerin t egy nagy kőnél áll; ház közelében a
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lépcsőfeljáró vagy az ajtó  sarka pó to lhatja  a követ. Az el
re jtőzö tt játékosok valam elyikénél egy tá rg y  van, a já ték  
ősi form ája szerint egy farago tt finn sulykolófa, am it az 
asszonyok a mosáskor használnak.

Számolás u tá n  a hunyó keresni kezdi az elrej tőzötteket. 
H a valak it m egtalál (nem elég csak m eglátni, de meg is 
kell érinteni), az a foglya lesz, és a já ték b an  tovább nem 
vehet részt. A hunyó célja az, hogy a sulykolófát birtokoló 
já tékost ta lá lja  meg, ha ez bekövetkezett, a já ték  véget 
ért: szerepet cserélnek.

H a azonban a hunyó annyira eltávolodik a kőtől, hogy 
a játékos, akinél a fa van, veszélytelenül odafu tha t, akkor 
így szól: „A fa hazakerült!” E rre m inden játékos előjön, 
és a volt hunyó újra  számol.

A játékosok szerepe az, hogy figyelik a hunyó ú tjá t, és 
figyelm eztetik a fát birtokoló tá rsu k a t, hogy merre jár, 
illetve, hogy m ikor érdemes a kőhöz futnia. M inthogy az 
elfogás i t t  csak akkor tö rtén ik , ha a hunyó a m egpillantott 
já tékost valóban el is érte, m indenki és így a fát birtokoló 
is tetszés szerint v á lto z ta th a tja  helyét, ahogy a pillanatnyi 
helyzet megköveteli.

IV . Komámasszony, hol az olló?

A játék  lefolyása a következő: A játékosok fákat jelöl
nek ki, lehetőleg könnyen á ttek in the tő  távolságban, még
pedig m indig egy fával kevesebbet, m int ahány játszó 
van. Kiolvasással döntik  el, hogy ki lesz először az olló, 
illetőleg a kérdező. A játékosok azu tán  szétfutnak, m ind
egyik fához ju tva , ahhoz tám aszkodva vagy azt fogva, 
vagy azt átölelve, várják  a já ték  kezdetét.

A kérdező, az olló, az egyik játékos felé igyekszik és az 
egyik fa tu lajdonosától kérdezi: „K om ám asszony, hol 
az olló?” Miközben a kérdezett felel, hogy az olló i t t  van 
vagy o tt, a játékosok elhagyják fá juka t, és új fa felé fut-
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n ak . U gyanezt teszi a kérdező, az olló is. Á ltalános hely
csere következik. Legtöbben — nem m indenki — el
h ag y ja  az t a fá t, ahol eddig b iztonságban volt, hogy egy 
m ásik  fa védelm ét keresse. A kérdező is fu th a t valam elyik 
g azd á tlan  fa felé, és nem lehet tu d n i, ki m arad fa nélkül. 
H a  sikerü l neki egy gazdátlan  fához ju tn ia , fo ly tatja  a 
já té k o t, m in t a fának gazdája, és az lesz az olló, a kérdező, 
ak i nem  tu d o tt  a helycsere a lkalm ával újból fát szerezni 
m agának . Lehet ennél a já ték n á l is olyan megállapodás, 
hogy ak i a fá t csak meg is érin ti, m ár azé a fa. Az ügyesek, 
frissek m inden helycsere a lkalm ával újra biztonságot t a 
lá ln ak  egy m ásik fa o ltalm ában . E gy  játszó mindig k i
m arad , vagyis tám asz — védelem  — fa nélkül m arad, és 
igyekszik a következő helycserénél egy oltalm at adó fára 
szert ten n i, hogy a kérdés felhangzásakor (Komámasszony, 
hol az olló?) ezt a biztonságot ism ét kockára tegye.

A m in t lá tju k , az előbb le írt fázisok, összefolyva bár, 
ebben  a já ték b an  is m egism étlődnek: a fába kapaszkodó 
já ték o s fe lad ja  eredeti b iztonságát, vállalja a veszélyt, 
m ajd  h a  sikeresen m egm enekült, ú j fánál keres védelmet.

A to v áb b iak  szempontjából nem  érdektelen néhány 
m egfigyelés a játékosok m agata rtásáró l:

a ) A  fák  választásánál jellem ző, hogy alacsony, görbe 
fa nem  jön  szám ításba. Ehhez nem  lehet jól tám aszkodni, 
benne m egkapaszkodni. K ülönösen szívesen választják a 
su d ár növésű  vagy nagyon terebélyes fákat.

b) A m in t a fákat kijelölik, sok játszó  azonnal a fába 
kapaszkod ik , egyesek egy kézzel, m ások két kézzel á t 
ölelik.

c) V annak  gyermekek, akik helycserénél alig hagyják 
el a fá k a t. Nem  vállalják azt a veszélyhelyzetet, ami a fa 
elhagyásával jár. Ilyenek m ondják a fogócskánál „nem  
ér a n ev em ’’, és a bújócskánál búvóhelyükön m aradnak. 
Mikor egy ilyen gyermektől m egkérdeztem , hogy m iért 
nem  cserél soha helyet, ezt a válasz t kap tam : „Ez jó fa, 
ez az én fám , nem  hagyom i t t ” — m iközben átölelte a fát.
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d)  H a többször, ugyanazon a já tszó téren , ugyanazok a 
gyerekek ugyanazokkal a fákkal já tszan ak , a gyerekek ra
gaszkodnak régi fáikhoz. Ilyen kijelentések hangzanak el: 
„ez az én fám m indig” , „ez tegnap is az én fám volt” .

e) Vannak gyerekek, akik erőteljesen ellökik magukat 
a fátó l, hirtelen elhagyva azt; és v an n ak , akik a fa elha
gyásával, amíg csak lehet, az egyik kézzel érintik a fát.

A ,,Komámasszony, hol az o lló i’’ ném et változata egé
szen azonos a m agyar változattal.

1. Erdőn keresztül — orosz játék

A Komámasszony, hol az olló?- hoz játékhelyzetileg ha
sonló, de szervezés szem pontjából eltérő  az Erdőn keresz
tül elnevezésű orosz játék .

A játékosok felrajzolják a já ték te rep e t. Huszonöt lépés 
hosszú és huszonöt lépés széles te rü le te t körülkerítenek. Ez 
a jelképes erdő. Közepén tízszer négy lépés térség körülke
rítv e  a sziget, am elyet a játékvezető foglal el. A játékosoka 
nagy játékterep szélén állnak. Át kell fu tn iu k  a mezőny tú l
só szélére úgy, hogy a játékvezető — a fogó meg ne fogja ő- 
ket. A kit a játékvezető megérint, az t el is fogta. Ebben a já
ték b an  nem fát cserélnek a játékosok , hanem  a játéktér 
egyik széléről a túlsóig kell e lju tn iuk , miközben a fogó 
elfoghatja őket.

Különbözik az előbbi já ték tó l anny iban , hogy a meg
ad o tt cél nem eggyel kevesebb fa, m in t ahány  játékos van, 
hanem  az egész tú lsó  oldala az erdőnek, és párbeszéd nél
kül folyik le.
2. A négy sarok felé — francia játék

Hasonló az orosz játékhoz. I t t  a té r  vagy bármilyen 
üres helyiség, akár a szoba négy sarka  között történik a 
helycsere. A négy helyet körrel jelölik meg, vagy más 
m ódon határolják  el.

Ennek megfelelő angol já ték  is tö b b  van pl.: Érintsd 
meg a fát! stb.
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V. Utolsó pár előre fuss!

E z a tizenhatodik századba visszanyúló játék  norvég 
e red e tű . Valószínűleg á tm en e t az ősi és népi játékok kö 
zö tt.

A já té k  menete a következő: A játszók párba állnak, és 
kezet fognak. A pár tag jai eg y m ást választják, csak a k i
h ív ó t jelö lik  ki kiolvasással. A párok  egymás mögé sora
koznak .

A  já tékban  két fázis ism étlődik.
A k ih ív ó  a pórok elé áll h á t ta l ,  és ezt a felhívást mondj a: 

„Utolsó pár előre fussl” E k k o r az utolsó pár összefogód- 
zo tt k é t  ta g ja  egymás kezét elereszti, az egyik a sor m el
le tt  jo b b ra , a másik a sor m e lle tt b a lra  fut, a kihívó pedig, 
am in t a já tszók  a sorfalat e lh ag y ják , fogóvá lesz és a k e ttő  
közül valam elyiket meg a k a r ja  fogni. Ha a pár ta g 
ja in ak  sikerü l összekapaszkodni, m ielő tt valam elyiküket 
elfogná a fogó, újból párba á lln ak , és első pár lesznek. 
A veszélyes helyzet szám ukra megszűnik, míg utolsó 
p árn ak  h á t r a  nem kerülnek. — H a  egyiket elfogják, az lesz 
a k ik iá ltó  — az a játékos, ak i egyedül, pár nélkül marad, 
ak inek  n incs kivel összekapaszkodnia. A kit pedig nem fog
ta k  el, az  p á rb a  áll azzal, aki el tu d ta  fogni volt párját. E b 
ben az ú j összeállításban m ost ők lesznek az első pár. A já 
ték  fo ly ta tá sa  a játékhelyzetek fo ly tonos ismétlődéséből áll.

Ez az ism étlődés két szakasz váltakozása: az össze
k ap aszk o d ás biztonságát az egym ástó l való elszakadás 
veszélyhelyzete  váltja fel. A p áro k  összefogódzása és szét
válása g y o rs  ütem ben állandóan ism étlődik, az elszakadás 
veszélyét és az egymásba kapaszkodás biztonságát a 
já ték o so k  ú jra  meg újra átélik .

A k ik iá ltó  — aki a m agára h ag y a to ttság o t éppúgy nem 
ak a rja  v á lla ln i, m int a K om ám asszony, hol az ollói-nál 
a fa n é lk ü l m aradt játékos — igyekszik, hogy neki is 
legyen p á r ja , testvére. Be ak a rja  m ag á t helyettesíteni a 
h á tu lró l m ind ig  felbukkanó p á r egyik  tag ja  helyébe.
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Az Utolsó pár előre fussl orosz változatában  nemcsak e 
felszólítás hangzik el, hanem  hosszabb, népiesebb, ritm ikus 
szöveg is. A szöveg a következő:

Ragyognak a csillagok az égen,
Világos van, el ne aludj,
Állj és nézz a mezőre,
O tt jönnek a dudások és eszik a kalácsot.
Nézz fel az égre, a csillagok ragyognak,
A darum adár búg.
Azt búgja gú-gú, elszököm.
E gy-kettő , ne tétovázz, fuss-fuss, m int egy ló.

F inn változatban  úgy játsszák , hogy a párban az egyik 
fiú, a m ásik leány. Az egyedül m arad t új fogó az „özvegy” . 
A já ték  finn neve is özvegyjáték: „leskinen” .

Ezek a játékok m u ta tják  legtisztábban az eddig le
ír t já tékok  alapszerkezetét: a biztonságot veszélykockáz
ta tá s  v á ltja  fel, majd az igyekezet a biztonság újra m eg
szerzésére. De ezen a kereten tú l még valam it lá thatunk : 
a biztonságot a két utóbb em líte tt játékban (Komám- 
asszony, hol az olló?, Utolsó p á r előre fuss!) kizárólagosan, 
a k é t elsőnél részben a megkapaszkodás jelenti. A játékosok 
vagy egymásba fogódzkodnak vagy egy fába, vagy v a la 
mely élettelen tárgyba kapaszkodnak. A biztonságot adó 
megkapaszkodás, a puszta m egérintéstől a görcsös bele- 
kapaszkodásig a fogás in tenzitásának  különböző fokait 
m u ta tja .

Egyes népeknél a környezet — elsősorban az anya — a 
csecsemő kapaszkodási v ág y á t elősegíti. Cipeli, h á tán  
hord ja — különböző m ódon testén  ta rtja  gyerm ekét. 
U gyanakkor a gyermek is kapaszkodási lehetőségeket 
te rem t m agának, ahol és ahogy csak tud. (Párna átkaro-

1. Gorelki (Utolsó pár előre fuss!) — orosz játék
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lása, a n y ja  emlőjének fogása.) A k u ltú ra  kezdetlegesebb 
fokán  to v áb b  ta r t  ez a kapaszkodásos elhelyezkedési 
lehetőség  az anyán; erre a gyerm eknek  hosszabb ideig 
v an  a lkalm a. A kultúra fejlődésével az em ber gyermeke 
h a m arab b  szakad el anyjátó l, m in t az t igényelné. A le
szak ad ás, elválasztás az anyá tó l ko ráb b an  történik, így 
a tra u m á s  lehetőség, a sérelem nagyobb.

E z a kielégületlen kapaszkodási vágy , m elyet elszaka
dási p róbálkozások kísérnek, a csecsemő- és gyermek
k o rb an  típusos pótlásokat keres. Ilyen  az ujjszopás, kö
röm rágás stb . De már a gyerm ekkorban  kezdetét veheti 
a m egkapaszkodási szindróma egyéni sorsa^is, kinek-kinek 
é le ttö rtén e téb e  ágyazva.

K övetkezm ényeiben  elő ttünk áll az egy helyen^meg- 
tap ad ó , a t tó l  a helytől, ahol le te lep ed e tt, elszakadni nem 
képes em b er, továbbá a m indig vándorló , egy helyben 
élni n em  tu d ó , folyton bolyongó em ber. Ide tartoznak 
a m ind ig  tá m a sz t keresők és önálló tlanok  — de a m in
dig m á so k a t tám ogatók is —, hogy csak típusokat em lít
sünk.

M in thogy  i t t  ősi és általánosan  e lte rjed t játékokról 
van  szó, jogosan kérdezhetjük, hogy  m i lehet ennek a 
já ték szerk eze tn ek  a lelki rugója? A játékosok a bizton
ságot és veszélyhelyzeteket á llandóan  váltogatják , és 
az eg y m ásb a  kapaszkodás b iz to n ság á t keresik, amíg 
egyesek az egyedül futók küzdelm ét is vállalják. Az 
ősi já té k o k  közös jellegének elem zése választ ad kérdé
sünkre.
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A z eddig ismertetett játékok közös jellege 

1. A veszélyes helyzet

A kapaszkodás elhagyásának vagy a búvóhely-bizton
ság feladásának következtében áll be, ez az elszakadás, 
a védettség elhagyása.

Fórácskánál: A szabad futásba lendülés veszélyes hely
zetet terem t, am elyet a játszó maga válla l, hogy azonnal 
újból védelm et keresni igyekezzék. E gyesek  a veszélyt 
külön fokozzák a m aguk számára. A szabad  fu tásba len
dülés az egyedül fu tó  küzdelmét is je len ti, és elszakadást 
is jelez, akár vele összekapaszkodott tá r s á t  hagyja el a 
futó, akár „h ázá t” hagyja o tt.

Bújócskánál: Az elbújás mindig a veszélyhelyzettől 
való védelm et jelenti. A játékban, u g y an ú g y , m int a ke
resés—elbújás valóságos m egnyilvánulásaiban, az elbújó 
a veszéllyel fen n ta rtja  kapcsolatát az elbú jás a la tt is. 
A játékban  elbú jt gyermek — itt  is, de a következő játék
nál még inkább — állandóan figyeli, ellenőrzi rejtek
helyéről, hogy mi történ ik  a búvóhelyen k ívü l: merre jár 
a hunyó, közel van-e hozzá, milyen a veszélylehetőség 
az ő szám ára? Ennek mérlegelése csökken ti vagy növeli 
a búvóhelyen levő szorongását, fé lelm ét a veszélytől, 
amely elől elbújt, b á r a védettség szám ára  csak ideiglenes. 
Az elbújó viselkedésének fokozatai — a teljes, hézagos 
és mágikus elbújás — nyilván az ősi é le tben  is szerepelnek 
(barlangban teljes, fák m ögött hézagos vagy  csak meg
já tszo tt m ágikus elbújás). Mágikus elbú jásnál a bújó 
beéri a szemek befödésével — ezzel m in tegy  elkülöníti 
m agát a külvilágtól.

Ipicsapacs bújós-fogócska já téknál: A véde tt helyzet 
feladása szabad akaratból azáltal, ho g y  a játszó búvó
helyét elhagyja s míg a közös házhoz nem  ér, veszélyben 
van.

Komámasszony, hol az ollói-n il: A v é d e tt helyzet el
hagyása szabad akaratból ugyan, de csak a játék  folya-
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m án  elhangzó kérdésre, K om ám asszony, hol az o lló?-ra . 
A já té k  tartalm i értékelésének szempontjából kü lön le
gesen, érdekes, hogy a b iz to n ság o t nyújtó tárgykén t i t t  
a fa  szerepel. A veszélyes h e ly ze t akkor áll elő, m ikor a 
fá t,  am ely eddig biztonságot n y ú jto tt ,  a játszó elhagyja, 
hogy  azonnal új fa o lta lm át keresse.

„A  kapaszkodási tá rg y , szem ély elvesztése vagy elvesz
té sé tő l való félelem ösztökél az elszakadásra, az elszakadás 
fe lébreszti a megkapaszkodás u tá n i  vágyat.” (H erm a n n  
1945.) Mindez sűrítve játszód ik  le a fá t cserélő gyerm ek 
élm ényében. Az élmény ta r ta lm á t  jellemzően tükrözik visz- 
sza a fen t közölt megfigyelések (ragaszkodás ugyanahhoz 
a fához, a „nagy fa” kedvelése s tb .) . Mind a három já té k 
nál az érintés is helyettesítheti a kapaszkodást. Az érin tés 
pedig  a kapaszkodás h a lv án y ab b  változata.

Utolsó pár előre fussl já ték n á l: A kapaszkodás m egsza
k ítá sá v a l a pár mindkét tag ja  az elfogás veszélyébe kerül. 
E nnél a játéknál a já ték  m enete  szükségszerűen hozza 
m agáva l a veszélyt, bizonyos időközben minden já tszó  
szám ára . A  veszély átélésére m indenkire egyforma idő
közökben kerül sor (kivéve, a k it elfognak). A veszélyes 
h e ly ze te t a „kihívó” felhívás v á l t ja  ki: „Utolsó pár előre 
fuss!” I t t  is átélik a játszó gyerekek  a kapaszkodás— el
szakadás és az újbóli kapaszkodás, az új pár m egtalálásá
nak  érzelm i feszültségeit.

2. Oltalomkeresés és oltalomtalálás házban vagy kapaszkodásban

Fogócskánál: A szabad fu tásb a  lendü lt játszó veszélyes 
helyzete  megszűnik, ha befut a h ázb a , vagy ha egy m ásik 
já tszó v a l összekapaszkodik. Az összekapaszkodás védel
m et n y ú jt ,  de ezt ad egy kijelö lt h áz  is.

B ú jó cská n á l: A védelmet a re jtek h e ly  nyújtja, am ely
nek — gödrökben, bokrokban stb . — gyakran van „fé
s z e k -s z e rű  jellege.
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Ipicsapacs já ték n á l: A veszély a já tszó  szám ára meg
szűnik, ha elérte a közös házat — esetleg, h a  az t csak meg 
is érin te tte.

Komámasszony, hol az ollói já té k n á l: A veszély a játszó 
szám ára m egszűnik, ha helycserekor tu d o t t  m agának új 
fát szerezni, am ibe belekapaszkodhat.

Utolsó pár előre fussl játéknál: A veszély megszűnik, 
ha a párok újból összekapaszkodtak.

M indezeknél a játékoknál a já ték  fo ly ta tása  a játék 
ismétlése. Az ismétlés pedig a já ték  fo lyam án a lelki él
mény, a lelki feszültség újból és újból való átélése. Kísérő 
jelenségei az izgalom, amely a futó, búvóhelyét elhagyó, 
fá já t o tthagyó, párjá tó l elváló, szóval veszélyben levő 
gyerm eket elönti és a megnyugvás, am elyet a házba be
futó, összekapaszkodó, közös házat elérő, új fát találó, 
társával ú jra  összekapaszkodott gyerm ek megtalál. A 
futásba lendülök (fogócskánál), a házból kitörők (ipicsa- 
pacsnál), a fá t elhagyók (Kom ámasszony, ho laz  olló?-nál), 
a szétfutó párok (Utolsó pár előre fussl játéknál) az el
szakadás élményét, a veszélyhelyzetbe ju tá st élik át és ismét
lik. A  házba és fához találó, megkapaszkodó, a párjukkal 
összefogódzó és találkozó játékosok a biztonság megtalálását 
elevenítik fel.

A kép egyszerű és világos. A já ték o k b an  az átélt folya
m at m egelevenedik külön-külön és egyes játékokon belül 
is, ism ételve az élményt, form áikban is jellemzően. A 
fogócskázó, Utolsó pár előre fussl-t já tszó  gyermek repeső 
kéz tartása  még megfogódzás elő tt jelzi az összekapaszko
dás u tán i vágyat. A Komámasszony, hol az ollói-nál a 
fába fogódzó játékos, alighogy e lhagyja a fát, új fa felé 
n y ú jtja  kezét.

A bújócskánál kétré tű  élm énytartalom ról van szó: egy
részt a keresés és felfedeztetés veszélyének átéléséről, 
teh á t az elrablástól való félelemről, m ely elbújásra ösztö
kél, m ásrészt az elszakadás és visszatérés élményéről. Az
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e lb ú jó  játékosok m integy b ú c sú t mondanak a külvilág
n ak , hogy  előjövésükkor ú jra  á té ljék  a viszontlátás örö
m ét.

A já té k n a k  ebből a kettősségéből a játékosok viselkedé
sének  em líte tt különbözősége is érthetővé lesz: az a gye
rek , ak i szívesen ta lá lta tja  m eg m ag á t, úgy látszik, inkább  
á té li az elszakadás, elkülönítés szorongását, m int a fel
fed ez te tés  veszélyét. Azt h isszük , hogy a bújócska el- 
rab lá si helyze tet felújító jellege ősibb, mélyebb rétegekben 
lakozó élm énytartalom , az e lszak ad ás—viszontlátás élm é
nye ak tu á lisab b , felszínhez közelebbi.

A n ag y  területen  lefo ly ta to tt bújócskajátéknál az el- 
bú jásos helyzetek biztonságosabbak, és több időt vesz 
igénybe, m íg a hunyó m egtalá lja  az összes e lbú jlakat. 
M inél to v áb b  tartózkodik a gyerm ek  rejtekhelyén, annál 
nagy o b b  leh e t egyrészt félelme, ho g y  megtalálják, m ás
részt szorongása az elkülönítés, a külvilágtól való el- 
szak ítás m ia tt.  A játszóterület nagysága tehá t növeli 
az elbú j ás intenzitását, és ezzel fokozza a lelki izgal
m akat.

U ta lta m  m ár arra, hogy az ősi já ték o k a t játszó gyere
kek v iselkedése különbözőképpen ny ilvánu l meg a já ték- 
tö rtén és  fo lyam án. Akik re jtek h e ly ü k e t, fájukat elhagyni 
nem  v ag y  igen ritkán merészelik, ak ik  szorongva lesik, 
hogy ho l já r  a kereső, akik csak o ly an  fogócska játékban 
szeretnek  ré sz t venni, ahol az e lfo g a tást el lehet kerülni 
„ahol m egállók  az a ház” vagy „n em  é r a nevem ” jelzések 
elfogadásával, egészen más egyéniségek, m int a házból 
azonnal k itö rő k , a fát gyakran cserélők, a fogócskánál a 
veszélyt á llan d ó an  kockáztatók. Szem élyiségvonásaik k ü 
lönbözőek, az előbbiek szorongok, félénkek, de lehet, hogy 
csak lu s tá k  és ügyetlenek. Az u tó b b iak  legtöbbször m e
részek, b á tra k ,  m ásokat inkább szerepelni vágyás jelle
mez. E gyesek  agresszívek. M indenképpen kiegészíthetik 
a nevelőnek , az óvónőnek egy-egy gyerekről a lkotott 
szem élyiségism eretét. Összeegyeztethetik növendékeik-
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nek a játékok  a la tt tap asz ta lt viselkedési form áit sze
mélyiségük más vonásaival. A já ték tö rténés élő folyam at, 
am elyben önfeledten nyilvánulhat meg a já tszó  csoport 
összetétele — s ha egymáshoz szokott gyerm ekcsapat 
játszik —, az egyes gyermek is. Ezen tú l, ha  a nevelő meg 
tu d ja  ragadni az alkalm at, segíthet helyrehozni a sérel
m eket, jav ítan i képes egy-egy gyerm eknek a szokottól 
eltérő viselkedését a csoporton helül.

Néhány ilyen esetet írunk le.
Komámasszony, hol az olló?-t játszó gyerm ekcsoportból 

kiválik egy kis fiú (A), és szomorúan félrevonul. Miért 
nem játszol a többiekkel? —- kérdezi a pedagógus. Még egy
szer sem tu d tam  fá t cserélni, m indig elő ttem  ér valaki a 
fához, m ondta le törten  a gyerek. A pedagógus megsúgta 
egy nagyobb és tek in té ly t élvező gyereknek, hogy jelöl
jenek ki (A) szám ára egy hozzá közeli fá t, akkor (A) is 
hozzájut egy új fához. A jó indulatú  pa jtás ezt meg is 
te tte , és (A) nagyon örült, hogy részt vesz a játékban.

Fpicsapacs já ték o t játszó fiúcsoportban az egyik gye
rek (B), igen dicsekszik, hogy m indig elsőnek sikerül a 
k ijelölt kőasztalhoz érni. A pedagógus ez alkalommal 
nem avatkozott a já ték  m enetébe. Később beszélgetett 
(B)-vel. Megdicsérte, hogy ügyes, hogy olyan gyakran 
győz a futásban. Vannak a csoportban mások is, akik 
m ásban ügyesek? Ism er (B) ilyen gyerekeket? Kik azok? 
Miben tudnak  többet, m int (B)? (B) először akadozva, 
kissé szégyenkezve nevezte meg egyik tá rsá t, aki jobban 
tornázik, azu tán  aki jobb tanuló, még egyet, aki nagyon 
szépen rajzol. Ezek is annyira dicsekszenek, m int te?  
Ez a kérdés elég volt ahhoz, hogy (B) elgondolkozzék, 
összehasonlíthassa saját te ljesítm ényét másokéval. Több 
szó erről nem esett. A pedagógiai ta p in ta t  alkalm azásá
nak ez a példája, olyan lehetőség, am elyre a pedagógus fel
figyelhet és nevelés céljára hasznosíthat.
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NÉPI JÁTÉKOK

E rőteljesebben  nyilatkozik  meg a veszélyhelyzet á té 
lése, a biztonság keresése és m egt alálása, máskor a veszély- 
helyze t kihívása a népi já ték o k b an , ahogy i t t  következ
nek.

I. Fogócska jellegű népi játékok

1. Gyertek haza, libuskáim! — magyar játék

Szereplők: libák, anyjuk, gazda, farkas.
A lib ák  anyjuk m ögött, an y ju k  szoknyájába kapasz

kodnak . H a sokan vannak , csak az első kapaszkodik 
an y ja  szoknyájába, a több i egym ás h á ta  m ögött egym ás
ba, so rt alkotva, libasorban.

A gazda szemben áll a libákkal, jó nagy távolságban, 
a k ö z tü k  levő térben ólálkodik a farkas.

A következő párbeszéddel indu l a já ték  cselekménye:
A gazda h ív : Gyertek haza, libuskáim!
L ibák  felelnek: Nem m erünk.
G azda: Mitől féltek?
L ibák : Farkastól.
A gazda újból, erőteljesen ism étli a hívást: Gyertek 

haza, libuskáim  !
A libák  ekkor elengedik an y ju k  szoknyáját és fu tva  

igyekeznek a gazdához. Közben a farkas rá juk  ront, s ak it 
tu d , elfog. Nem minden játszó engedi el az anya szoknyá
já t. Az elszakadni nehezen tudók  legtovább m aradnak 
az anya  szoknyája m ögött. A gazda újból hívja az an y 
juknál m a ra d t libákat. A farkas ism ét elfog egy vagy több 
libát. E z t addig fo ly tatják , am íg a libák mind el nem  
hagy ják  an y ju k a t.

ÍJj szereplőkkel újra kezdhetik a já téko t.
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Ennél az ism ert népi já téknál is ugyanazok a m otívu
mok szerepelnek, m int az előzőknél. A  kapaszkodás védel
met nyújt. A  kapaszkodás elhagyása, az elszakadás az 
anyától veszélyes helyzetet teremt a játszó számára. A veszé
lyes helyzetet a gazda terem ti meg szólításával, b á r nála 
is biztonságot lelnének, ha  nem volna köztük  a farkas.

Az előző játékokkal szemben új a farkas szerepe, amely 
reális elrablásos veszélyhelyzetet jelent. Ilyen valóságos eí- 
rablásos helyzet az eddigi játékokban nem  szerepelt. 
A kapaszkodás elhagyása u tán  újra b iztonságba csak az 
ju t, aki elér a gazdához. A kit a farkas elvitt, azt a játék- 
történés szerint valóban elrabolták.

Ez a népi já ték  drám aibb, m int az előző ősi játékok. 
D rám aibb, m ert a játszók m egszem élyesített alakban 
élik á t a já ték tö rtén ést, drám aibb, m ert az elrab lást tén y 
leg m egjátsszék, sőt a játéktörténésen belül ú jból és újból 
megismétlik. Mikor a libák szétfutnak és a fa rkas közülük 
egyet vagy tö b b et elfog, a játék drámai tetőfokát éri el. 
Védettség csak azok szám ára van, akik e lju tn ak  a gazdá
hoz.

2. Libák — orosz játék

A Gyertek haza, libuskáiml népi já ték  orosz változata 
csaknem  azonos ta rta lm ú , m int a m agyar.

A já ték  szereplői csak annyiban változnak , hogy a 
gazda h elyett a játékvezető hívja haza a lib ák at. A libák 
viszonylagosan védtelenek, m ár a já ték  kezdetén, mert 
nem  kapaszkodnak meg anyjuk szoknyájában , hanem 
szerteszórva v árják  a játékvezető h ívását. A rablást, a 
tám ad ást pedig két farkas követi el és nem  egy.

A játékosok elhelyezkedése különben olyan, m int a 
m agyar já téknál. A já ték  itt  is párbeszédes, és a követ
kezőképpen folyik le:

Játékvezető : L ibák, libák, jertek  haza!
L ibák: Minek?
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Játékvezető : Siessetek, repüljetek  haza, a farkas a hegy 
m ögött van.

L ibák: Mit akar a fa rk as?
Játékvezető : A szürke lib ák a t lekopasztani, a cson tokat 

lerágni.
A libák futva és repü lést u tánozva szaladnak a já té k 

vezető  felé, miközben a lib ák  hangját utánozzák: gá-gá.
K ét farkas ugrik ki a hegy  mögül, vagy ahonnan eddig 

e lb ú jtak . Kergetik a lib ák a t, és amelyiket elfogják, m a
g ukkal viszik a hegy mögé. A játék  addig ism étlődik, 
am íg a farkasok el nem  fog ták  a libákat, amíg el nem  ra 
b o lták  mindet.

3. Signora Cate — velencei fogócska

A gyerekek kö rt a lk o tn ak . Signora C atarina a kör 
közepén térdel. A kör tag ja i rövid  tánc u tán  m egállnak 
és kérdezik: Signora Cate, h án y  óra?

S ignora Cate: Egy óra éjszaka.
A kör tagjai táncolni kezdenek, és kétszer ism étlik 

énekszóval: Signora Cate m ond ta , hogy egy óra van.
A párbeszéd folytatódik.
U tolsó kérdés: Signora C ate, m it keres?
S ignora Cate: K ést, hogy ti te k e t megöljelek.
Erre felbomlik a kör, tagjai menekülnek. Signora Cate 

elfog egy játékost, az lesz a S ignora Cate. Ú jra kezdik, és 
az új Signora Catet tánco lják  körül.

Az ijesztések növelik a veszélytől való félelmet. E bben  
a já ték b a n  a veszélyt az ijesztés v á ltja  ki, amely a kör 
b iztonságában  levő tag ja it az eddigi zárt rend felbontásá
ra , a kapaszkodás feladására készteti. Az ijesztés p án ik 
szerűen h a t, a rend felborul, és az olyan bénítólag h a t  a 
já tszó  tagokra, hogy azok se védelm et nem keresnek, se 
nem  védekeznek. A déli népeknek  több azonos típusú , 
de v ad ab b  lefolyású népi fogócska játék-változatuk van .
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Fiatalok játéka a szabadban. Já ték té rü l rendszerint 
fás ligeteket vagy cserjéseket jelölnek ki, o lyan terepet 
teh á t, amelyen könnyű elrejtőzni. Minél nagyobb a já ték 
tér, annál jobb, de h a tá ra it  előzőleg pontosan meg kell 
jelölni.

A játékosok száma nincsen korlátozva. Először válasz
tan ak  egy vadászt, a többiek őzek. A vadásznál van a 
k ü rt (vagy síp). K ezdéskor m indnyájan a já té k té r  köze
pén állnak, és a vadász jelére mind szertefutnak. A vadász 
igyekszik az őzekből egyet vagy többet leteríten i, azaz 
megérintéssel elfogni. A le te ríte tt őz a foglya lesz, és be 
kell állnia mellé h a jtó n ak . A vadász arra  törekszik, hogy 
m ár a kezdésnél egy-két h a jtó t szerezzen, akik aztán 
szintén leterítnek m ajd  őzeket. A h a jtó k á t valam i fel
tűnő  jellel meg kell jelölni.

Az őzek most a já té k té r  teljes terü le tén  szétoszlanak. 
Igyekeznek minél messzebb kerülni, és jól elbújni. A va
dász és a hajtok a keresésükre indulnak. A leterítés csak 
akkor érvényes, h a  v a lak it kézzel m egérintenek. Az észre
v e tt játékosnak lehetősége van a fu tásban keresni mene
déket. Sőt meg is nehezítheti a vadász d o lg á t: fára m ászhat, 
sziklára kapaszkodhat, s m inthogy csak kézrátevéssel 
lehet elfogni, a vadász  vagy az egyik h a jtó  kénytelen 
u tán a  kapaszkodni.

Időről időre a vadász köteles kürtjébe fújni, hogy az 
őzeket tájékoztassa hollétéről. M ásfajta kürtjelek  szólnak 
a hajtóknak , ezek ilyenkor a vadászhoz gyűlnek, hogy 
u tasítása it m eghallgassák. A vadász dolga — kivált ha 
nehéz terepen m űködik  — egyáltalán nem  könnyű. Mégis 
idővel egyre tö b b  h a jtó ja  lesz, és az őzek száma egyre 
fogy. Az az őz, am elyik u to ljára m arad életben, nyert.

A  nagy vadászat elnevezésű osztrák népi já ték  lefolyásá
ban hosszadalm asabb, m int az előbbi népi játékok. D rá
m ai színezete halványabb , cselekménye változatosabb, a

4. A nagy vadászat — osztrák játék
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környezet, ahol lejátszódik , tágabb. Jellemző A usztria 
földrajzi adottságára — erdő, őz, vadászat, de a vad ásza t 
hum ánusabb  — kézrátevés, egyenlő elfogás —, m in t a 
francia fogócska egyik v á lto za táb an  is.

5. Halászjáték

N épi eredetű ez a já té k  is. Magyarországon nem igen 
ism erik. K ét játékos halász, a többi hal.

A k é t halász egymás kezét fogva fut a k ö rü lha tá ro lt 
já ték té ren , hogy a szétszórtan  elhelyezkedő és előlük 
m enekülő halak közül egyet bekerítéssel elfogjon. Ez 
úgy tö rtén ik , hogy a h a la t a m ásik kezükkel is összefogódz- 
v a  átkaro lják . Akit elfogtak, szintén halász lesz, és m ost 
m ár hárm asban  fu tnak  to v áb b . így  esetleg egyszerre 
tö b b  h a la t is tudnak  zsákm ányolni. A halászok szám a 
m indig nő, a halak helyzete egyre nehezebb. Az a hal 
nyer, am elyik u to ljára m arad  életben. A halászok láncá
nak  elszakadnia nem szabad, a já ték térrő l k ifu tn i sem 
nekik , sem a halaknak nem  szabad. A legutoljára életben 
m arad t hal p árt választ m agának , s az új já tékban  ők 
lesznek a halászok.

A szereplők i t t  kevésbé félelm etesek, m int az előbb 
le írt já tékokban . Csak halászok és nem farkasok, csak 
h a la t akarnak  fogni és nem  gyilkolni. A játék  lefolyása 
o ld o ttab b , m int ahol a veszélyhelyzet fokozottabb.

A fogócska jellegű népi já ték o k b an , m int lá ttu k , a 
já tszó  gyerekek valam ilyen szerepet vállalnak, szemben 
az ősi fogócska jellegű já tékokka l, ahol saját személyük
ben folyik le a játék . A különböző szerep nem m indegyik 
já tszó n ak  kedvez. Vannak, ak ik  bizonyos szerepeket n a 
gyon szívesen vállalnak. Az agresszív gyerekek lelkesen 
fogadják a farkas, a héja, a róka ábrázolását, a többség 
öröm m el vegyül a csirkék, libák , őzek seregébe, ujjonga- 
nak , h a  m egtalálják  a védelm et a gazdánál, az an y a ty ú k 
nál vag y  az egym ásba kapaszkodásban. Ugyancsak jel-
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leraző a gyerm ekek személyiségére, ha nagy beleéléssel 
tö ltik  be a gazda vagy az anyatyúk védelmet adó sze
repét.

II. Sor alaladalú játékok

A népi játékok közül tarta lm ukban  a legdrám aibbak 
és form ájukban a legzártabbak.

1. Farkas és csirkék — magyar játék

Igen sok vá ltoza ta  van.
Szereplők: csirkék, ty ú k  és farkas.
A játszók közül egyik a tyúk. A tö b b i any juk  h áta  

m ögött, annak szoknyájába kapaszkodva feláll, a farkas
sal szemben.

A farkas az anya elé áll és szól: Adj a csirkéidből!
Anya: Nem adok.
Farkas: Akkor veszek.
A farkas a csirkékhez próbál közeledni. Az anyatyúk  

k itá rja  k a rjá t, és védi az egész sort. Az anya, m ögötte 
a csirkesorral, a farkas m ozdulatait igyekszik kivédeni. 
Amilyen irányból a farkas rabolni próbál, ellenkező oldalra 
fordul, m ozdul az anya és az egész sor. Miközben a sor 
az anya h á ta  m ögött ide-oda mozog, a gyerekek félve, 
sikoltozva, izgato ttan  hajladoznak ide-oda. Próbálnak 
úgy elhelyezkedni, hogy a farkas el ne fogja őket. Persze, 
nem tu d  m indenki az egész sorral gyorsan irán y t változ
ta tn i, és a farkas kiragad egyet. Ez addig folytatódik, 
míg a csirkék el nem fogynak.

A já ték tö rténés i t t  is drám ai, a párbeszéd gyors ü tem 
ben, szinte balladai komorsággal jelzi a veszély közeledtét. 
A játszó csirkéket a játszó anya védi. I t t  nem  az egyesek
tő l függ, hogy el akarnak-e szakadni, vagy nem, sőt a 
játéktörténés szerint nem szakadhatnak el, csak védekezhet-
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nek. A z elrablás erőszakos módon történik. A csirkesor— a 
já tszó  gyermekek — tehetetlensége a veszéllyel szemben, 
k itö rő  izgalomban, hangos sikoltozásban nyilvánul.

U gyanez a drám ai cselekm ény pereg le a legtöbb élősor 
a lak u la tú  játékban.

2. Csirkék — dél-európai játék

E nn ek  a népszerű já ték n ak  a cselekménye azonos a 
t y ú k —-kakas  já ték  cselekm ényével, amely egész Dél-Euró- 
p áb an  és A frikában is közism ert. Ez a já ték  is felelgető 
résszel kezdődik.

A résztvevők egy ty ú k o t és egy kakast választanak . 
A tö b b i já tékos a tyúk  m ögött sorakozik fel, ők lesznek a 
csirkék. A kakas egy k ö rü lh a tá ro lt helyen tesz-vesz: ásást 
u tánoz. A ty ú k  azt m ondja bevezetőben; ko t-ko t, a 
csirkék pedig: piu-piu. A ty ú k  csibéit fel-alá vezeti, az tán  
egyszerre a kakas elé lép és így szól:

T yúk: M it csinálsz?
K akas: M agtárat ások.
T yúk: Minek a m agtár?
K akas: Edények lesznek benne.
T yúk: Minek az edény?
K akas: Tengerit tárolni.
T yúk : Minek a tengeri?
K akas: Csirkét etetni.
T yúk : H ol vannak a csirkék?
K akas: A h á tad  mögött.
T yúk : H isz ezek az enyém ek !
K akas: M indjárt megszerzem őket !

A zzal a kakas elindul, hogy a ty ú k o t jobbról vagy 
balró l m egkerülve a csirkékhez férjen. Egyet el akar ra 
bolni. A ty ú k  k iterjesz te tt k é t k a rjáv a l védi a csirkéket, 
és velük  eg y ü tt állandóan m ozgásban van, hogy a kakas 
tám ad ása it kikerülje. Vagyis m indig azon igyekszik, hogy
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szembekerüljön vele, a csirkék pedig m ögötte a rra  tö rek 
szenek, hogy ne essenek a kakas keze ügyébe, de a sorukat 
és a tyúko t el nem  h ag y h a tják . A kakas csak a ty ú k o t 
megkerülve ju th a t a csirkékhez, és mindig csak az utolsó 
csirkét ragadhatja  el. H a egy csirkét elrabolt, a kérdés 
és felelet m egism étlődik, és a já ték  újra kezdődik. Addig 
ta r t ,  amíg az utolsó csirke is fogoly nem  lesz. E kkor 
a szerepek változnak, a régi ty ú k  lesz az új kakas,a  kakas 
pedig a tyúk.

3. Héja-héja — decsi (Tolna megye) játék

Ehhez a játékhoz k é t főszereplő kell, a héja és a tyúk . 
R ajtuk  kívül szerepelnek a kiscsirkék.

A tyúk  a csirkék elé áll, ezek pedig anyjuk h á ta  m ögött 
egyenes vonalban egym ás mögé állnak, és kölcsönösen 
kezet fognak. A kézfogás azonban nem olyan egyszerű. 
Úgy történik, hogy az elöl álló csirkének jobb kezét a 
m ögötte álló ugyancsak jobb kézzel megfogja, m ire ennek 
a m ögöttesnek szabadon m arad t bal kezét az ő u tán a  
következő, teh á t harm adik  csirke fogja meg bal kézzel, 
így  felváltva, hol jobb , hol bal kézzel fogják meg a m ö
göttesek előttük álló tá rsu k  jobb vagy b a lk ezé t, aszerint, 
hogy melyik kéz m arad  szabadon. Az így egym ás u tán  
felsorakozó csirkék élén úgy áll meg az any juk , hogy nem 
fog kezet egyikükkel sem, csak h á tta l van  feléjük. E gy
két lépésnyire tő le, szemben vele földre kuporodik a 
héja, és úgy tesz, m in th a  ásna. Majd szembenéznek egy
mással, s kettő jük  k ö zö tt csakham ar ez a párbeszéd hang
zik el:

A párbeszéd elemzése:
A nyatyúk: H éja, héja  m it csinálsz? — Kérdés, amely 

m ár aggodalmat fejez ki.
Héja: Tüzet rakok. (Úgy tesz a héja, m in tha tüzet 

rakna.) A héja cselekvése a félelemkeltés első megnyilvánu
lása, fokozza az aggodalm at.
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A n y a ty ú k : Minek az a tű z?  — G yanakvás az anya részé
ről. A veszély feltartóztatása.

H éja : Vizet m eleg íten i.— Cselekvés a drámai feszültség 
fokozására.

A n y a ty ú k : Minek az a v íz? — A drám a elodázása.
H éja : Csirkét kopasztani. — N yílt fenyegetés. A valóságos 

cél k iny ilvánítása.
A n y a ty ú k : Kiéből? — Időnyerés reménye. K étség még 

u to ljá ra .
H éja : Tiedből. — Tömör, balladai hangvételű támadás, 

nincs m ár kétség a héja  szándéka felől.
A n y a ty ú k : Anya vagyok, nem  hagyom. — A z anya végső 

erőfeszítése a védelemre.
H éja : H éja vagyok, elkapom . — A héja bru tális cselekvé

se. Cselekvés a dráma kiteljesedéséhez.
E rre  felugrik a héja, rá ro n t a csirkékre. Az any a ty ú k  

k i tá r t  k a rra l tak arja  őket. A csirkék hátrá lnak . A héja  
m egpróbál oldalról tám adni. A ty ú k  résen van , o ldalt 
feléje fordul, a csirkék egym ást fedezve anyjuk irányában  
elfordulnak. H a mégis sikerül a héjának  egyet megfognia, 
m aga mellé veszi, és ism ét elkezdi a játékot. A héja egy
m ás u tá n  rabolja el a csirkéket. Ú jrajátszáskor k é t új 
gyerek vállalkozik a héja és a ty ú k  szerepére.

Történésében és m enetében teljesen azonos ez a já ték  
a F arkas és a csirkék já tékka l, csak más szereplőkkel, szo
rosabban  kapaszkodó sorral és hosszabb párbeszéddel.

4. Kígyó — mexikói, spanyol eredetű láncsorjátók

Az egyik fiú a sas. A több iek  együ tt egy nagy kígyót 
a lko tnak  vagy  úgy, hogy m indenki az előtte levőnek az 
öltönyébe kapaszkodik, vagy  az öltöny gom bjába. A 
k ígyót alko tó  sornak hosszúnak kell lennie. Legelöl a 
legnagyobb áll, a többiek sorban következnek nagyság 
szerint, a legkisebb a kígyó farka. Elöl a legnagyobb fiú 
szemben áll a sassal. Párbeszéd kezdődik:
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A sas: Hol jön  fel a nap?
A kígyó feje, az első fiú felel: Itt.
A sas: Nem itt.
A vitából harc lesz. A sas meg akarja k a p a rin tan i a 

kígyó farkát, ille tve a legkisebb fiút, aki a so rban  az 
utolsó. H a sikerül neki, a következőt próbálja . M inden 
próbálkozásnál veszélyben van, mert a k ígyót alkotó 
fiúk körü lzárhatják , s akkor ő a vesztes. H a el tu d ja  fogni 
a kígyó tag ja it, m ielő tt ő t körülzárnák, a sas győz. Ha 
beleéljük m agunkat abba a helyzetbe, hogy a kígyó és a 
sas háromsoros párbeszéde minden alkalom m al ism étlő
dik, amíg csak a já tszó  gyermekek el nem fogynak, ny il
vánvaló, hogy m ilyen vad, sodró lefolyású já té k  ez. 
Jellemző játszó inak  tem peram entum ára.

5. Acs-bács-bakabács — galgamácsai (Nográd megye) játék

Egymás vállára  t e t t  kézzel egymás h á ta  mögé áll ö t-h a t 
kislány. Ők a dinnyék. É lükre áll egy kis tá rsu k , ő játssza 
az őr szerepét. Neve is van: János bácsi. Kell m ég egy 
főszereplő. Ez pedig a vén takács, aki d innyét fog m ajd 
rabolni. A já ték  a következőképpen folyik: A vén  takács 
a dinnyék körü l kezd sétálni, egyszer m egkerüli őket, 
m ajd János bácsi elé áll. De miközben sétál, az egész 
társaság ezt az egyhangú nó tát zümmögi: ,,Ács-bács — 
baka-bács, erre m en t egy vén ta-kács. Á-csi-bácsi, Já-nos 
bá-csi, ad-jék d in y -n y é t.” Mire a nóta elhangzik, János 
bácsi az eléje álló vén takácsnak így válaszol:

Még m ost k ap á ltam . A  dráma elodázása.
A fenti n ó tá ra  ism ételten körülsétál és d in n y é t kér a 

vén takács, és sorra ezeket a feleleteket k ap ja :
Még m ost kicsi. További időhúzás.
Még félig é re tt. További időhúzás.
Még zöld. További időhúzás.
É re tt. Tömör végkifejlés.
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E rre  a vén takács rá rohan  a dinnyékre. Ján o s  bácsi 
k itá r t  karra l védi őket. H a  sikerül egyet elrabolni, akkor 
új szereplőkkel ú jra  kezdődik a játék.

A párbeszéd folyam án a veszély mindig közeledik.
A já ték  ü tem ét a n ó ta  és a körséta lassítja.

6. Kishagyma — spanyol eredetű mexikói játék

A játékm enet és tö rténés m ajdnem  azonos az előbbi 
m agyar já tékkal.

Egym ás mögé ülnek a fiú k ,  úgy hogy m inden  előző 
felsőtestét á tkaro lja  az u tá n a  következő. Ezek a hagym ák. 
Egyik játszó a soron k ívü l áll, és megszólítja az elsőt: 
A pap szeretne egy kis hagym át. Válasz: H úzza ki, ha  
tu d ja . A soron kívül álló próbálkozik. Ha sikerü l neki, 
akkor tovább  m egy a következő hagym át k ihúzni. H a 
nem  sikerül, akkor az a hagym a, melyet nem  tu d o tt  k i
húzni, lesz a kihúzó.

A kapaszkodás i t t  különösen zárt és szoros.
M agyar já tékoknál ülve összekapaszkodó m ódot egy já 

téknál sem találunk . Lehet, hogy azért, m ert n á lu n k  nem  
lehetne m inden évszakban ü lőjátékot szabadban játszan i.

7. Prérifarkas — chicagói játék

B ár külső form ájában kö rjá ték , jellegénél fogva a lánc- 
sorjátékokhoz tartozik .

Egyik fiú a farkas, a többiek  a csirkék. A csirkék kezet 
fogva k ö rt a lko tnak , m iközben a farkas kívül o ldalt áll. 
A csirkék körben keringenek és a farkast szólítják:

H onnan jössz?
A farkas rá rohan  az egyikre, és ki akarja rag ad n i a 

körből. A csirkék védekezéskor nem használják kezüket, 
hanem  lábukkal rúgják a fa rkast, ha közelükbe jön. A 
farkas azonban nem  nyugszik, míg ki nem ragad  egyet 
a körből, m ajd  egym ás u tán  rabolja  el a körből a csirkéket.
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Az utoljára m arad t lesz a farkas. A játékra jellem ző i t t  is 
a hely és a szem betűnő vadság — a durvaság.

Az élő sor alakulatú játékok közös jellege

Az élő sor a lak u la tú  játékokban rejlő d rám a a töm ör 
párbeszédek folyam án alakul, emelkedik és éri el te tő fo 
k á t. Mindegyik já té k n a k  van egy rövidebb, hosszabb elő
készítő szakasza, am ik o r a jövendő áldozatok valam ilyen 
form ában felsorakoznak egyelőre az anya — az an y á t jel
képező tyúk, őr, első fiú védelmében. A d rám a a sokszor 
balladai hangvételű párbeszédekkel kezdődik, gyors ü tem 
ben fokozódik és te ljesed ik  ki.

A párbeszédek egyes játékokban egészen rövidek, m int 
a sor alakulatú já té k o k  közül A csirkék, a tyú k  és a farkas 
népi játékban. M indössze két felszólítás és egy válasz 
hangzik el. Farkas: A dj a csirkéidből. Anya: N em  adok. F a r
kas: Akkor veszek. A rövid szóváltás elég v o lt a veszély 
bekövetkezéséhez. H am ar ju tnak  el a játszók a d rám a te 
tőfokához a Kígyó spanyol eredetű láncsorjátékban  is.

A Velencei fogócskában  a gyermekek énekszóval el akar
já k  odázni a dráma bekövetkezését, ezért többször táncolni 
kezdenek, amíg felteszik a végső kérdést: „M it keresel?” 
Most már nem késlekedik  a végzetes válasz: K ést, hogy 
titek e t megöljelek. A héja-héja sor a lak u la tú  já tékban  
szintén m eg n y ú jto tt párbeszéd folyik le. Itt m indkét fél 
késlelteti a dráma kiteljesedését a minek a víz ? m inek a tűz? 
kérdésekkel és válaszokkal.

Az Ács-bács-bakabács sor alakulatú népi já ték b an  az 
agresszor a vén tak ács , az, akinek megítélése szerint foko
zatosan érik m eg a dinnye, hogy rárohanhasson és elra
bolhasson egyet-egyet. Meghosszabbodik az idő, amíg a 
játszóknak tu d o m ásu l kell venni, hogy m egérettek , és a 
vén takács p rédái lesznek.

Ezekben a já ték o k b an , m int a fogócska jellegű népi 
játékokban is, a gyerekek az elrablást a já té k  történésébe
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szőve eljátsszák, az elrablással kapcsolatos élm ényt, a 
vele járó  szorongó félelem érzést átélik. Amíg a legtöbb 
já ték n á l a játszó tagok  tehetetlenek a veszéllyel szemben, 
az anya, illetőleg az anya megszemélyesítője (tyúk , őr) 
védi — am ennyire tu d ja  — gyermekeit, a sor tag ja it . Az 
összekapaszkodott so rtagoka t erőszakkal ragad ja  k i a 
rabló (farkas, héja, sas, vén takács). Akit a rabló ki tu d o tt  
ragadni az összekapaszkodott sorból, annak  szám ára 
csődöt m ondo tt a védelem . Ugyanekkor a kapaszkodás 
folytonossága egy időre megszűnik, a rend ideiglenesen 
felborul. Ez m inden alkalom m al m egism étlődik, v a la 
hányszor az összekapaszkodott élő láncsor folytonosságá
ból — a közösségből — sikerült egy tago t elrabolni. A 
rend és nyugalom  helyreáll, ha a m egm aradt, m ost m ár 
hiányos élő láncsor ú jra  összekapaszkodik.

A drám ák  legizgalm asabb eleme a veszélyhelyzet, a 
konfliktus szülője, gyökere, amelyből a viszály kibom lik. 
A sor alaku la tú  népi já tékok  m ajdnem  k ivétel nélkül 
töm ör d rám ák , gyorsan lepergő ballada jellegű tragédiák .

Több já ték b an  a d rám a időleges, ha az összekapaszko
dás ú jra  m egnyugvást terem t.

A já ték  fo ly tatásaképpen  i t t  is az egyes fázisok ism ét
lése következik.

A rab lás több  idetartozó  játékban  bizonyos céllal tö r 
tén ik : a gyerek megevésének céljával (farkas a csirkét, 
héja a csirkét, vén tak ács  a dinnyét). A megevéstől való 
félelem alap ja egykor, az őskorban valóságos volt.

III.  Körjálékok

Lajos Á rpád m ozdulatu tánzó  játékoknak nevezi a sor-, 
kör- és hidas já tékokat. M ajd ezt m ondja: ,,A gyerekek 
m eghatározo tt a laku latokat alkotnak, s ezekhez szívósan 
ragaszkodnak. Nélkülük el sem tudnák  já tszan i a já té 
k a ik a t.”
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1. Kecske ment a kiskertbe — kózás-mislenyi (Baranya megye) játék

Kézfogással körben  állnak a leánykák, m ajd  a körön be
lül a kecske, a körön kívül a gazda helyezkedik el. Ez
u tán  m indnyájan ezt éneklik: „Kecske m en t a kiskertbe. 
A káposztát m egette. Siess, kecske, ugorj k i ! Jö n  a gazda 
megfogni.” A n ó ta  u tán  a gazda és a kecske közö tt ez a 
párbeszéd folyik le:

Kecske, kecske, m it csinálsz a kertem ben?
K áposztát ennék, ha volna.
K apáltad?
K apáltam . (A kecske jobb lábával kapáló  m ozdulatot 

tesz.)
Öntözted?
Öntöztem.
H átha én bem egyek?
Én akkor kim egyek.

Erre a gazda a kezek a la tt átbú jva igyekszik elcsípni 
a kecskét. Amaz kiugrik. A gazda most m ár a körön kívül 
kergeti. E kkor m ár a kecske igyekszik be a körbe. Ilyen
kor a kör tag ja i szándékosan felemelik kezüket, csakhogy 
megkönnyítsék a menekülést. A gazda e lő tt lehetőleg 
lezárják az u ta t.  H a mégis sikerül a kecskét foglyul ejteni, 
ez lesz a gazda, s helyette  a körnek egy új tag ja  megy be 
új kecskének. A vo lt gazda beáll a kör tag ja i közé.

2. Farkas és bárány — magyar játék

A szereplők k ö rt alkotó gyerekek, farkas és bárány. 
Kézfogással körbe állnak a gyerekek, a körön belül a 
bárány, a körön kívül a farkas. A farkas meg akarja  fogni 
a bárány t. A farkas igyekszik az összekapaszkodott kezek 
a la tt átbú jn i. A kör tag jai lehetőleg lezárják  az u ta t. A 
körön való á tju tá s  szabálya előzetes m egállapodás u tán 
kétféle lehet. Vagy nem szabad a láncot elszakítani, csak
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á tb ú jn i, ezt a kör tag ja i gyors guggolással akadályozzák 
meg. Vagy szabad a lán co t is elszakítani, így könnyebb 
a b á rán y  üldözése. A körbe b e ju to tt  farkas elől a b á rán y  
m enekül, kiugrik a körből. A báránynak k i-b e ju tásá t a 
körbő l a kör tagjai összeíogódzott, magasra em elt k a r 
ta r tá ssa l segítik elő. K erg e th e ti a farkas a körön k ívül is a 
b á rá n y t, ilyenkor a b á rán y  igyekszik a körbe vissza. A 
körben  állók közül azok, ak iknél a bárány a körbe be ak a r 
ju tn i, fe lta rto tt karral u ta t  engednek, azok viszont, ak ik 
nél a farkas akar bejutni, elrekesztik  az u ta t. H a a fa rkas 
mégis m egfogta a b á rán y t, új farkast, új b á rán y t v á 
lasz tan ak , és újrakezdik a já ték o t.

3. Nyulacska — orosz játék

A játszók  először valam ilyen  szokásos m ondókával 
dön tik  el, hogy ki lesz a nyú l. A többiek kört a lko tnak . 
E z a kö rjá ték  abban különbözik  az eddig ism erte te tt 
k ö r já tékok tó l, hogy a kör ta g ja i fogva ta r tjá k  a n y u 
lacská t. Nincs a nyúllal szem ben m ás — ellenséget k ép 
viselő vadász — farkas vag y  héja . A nyúl igyekszik k i
b ú jn i a körből. A kör tag ja i pedig énekelnek így: „ F o r
dulj jo b b ra , fordulj balra n y u lacsk a .” E zalatt az egész 
kör is hol jobbra, hol balra  mozog. A játékosok nem  en
gedik k i a nyulat a körből. A nyúl leguggol és kinézi 
az t a helyet, ahol a kör tag ja in ak  ide-oda m ozgásával 
lehetőséget lá t a m enekülésre. Az ügyes nyúl vagy á t 
b ú jik , vagy  átugrik a körön  — o tt, ahol nem v árták , 
és elszalad.

4. A róka szalad, mi meg nevetünk — afrikai játék

A B enn a bárány, k inn  a farkas  változata.
A játékosok  tág  körben állnak : mindenkinek van egy 

szám a. A játékvezető a körön k ívül áll, és hirtelen k é t 
szom szédos számot kiált, példáu l az t mondja: „Fusson
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az ötös és a hatos !” , erre azok kilépnek a körből — az 
elsőnek em líte tt lesz a nyúl, a m ásodik a róka —, és 
a róka elkezdi üldözni az áldozatát. A nyú l fu t előle, 
a körben álló játékosok között ki-be kanyarog, a róka 
m indenü tt a nyom ában. De csakis azon az ú ton  szabad 
fu tn ia , am elyen a nyúl szalad. Ha le tér róla, figyelmez
te tik , és egy fél percre meg kell állnia.

5. A kosár — olasz — spanyol eredetű játék

Tíz-tizenöt játékos ül egy körben, székeken, zsámolyo
kon vagy a földön. Maga a já ték  i t t  lényegében azonos 
azzal, am it a legkülönfélébb európai országokban gyü
mölcskosár néven ismernek (nálunk pedig helycsere néven 
játsszák). A játékosok i t t  nem  alkotnak  piacot, pusztán 
csak egy-egy gyümölcs nevét veszik fel. Az egyik lesz 
a narancs, a másik körte, a harm adik  az ananász stb. 
Am ikor a vásárló — fogó — a körbe lép, állva m arad, 
és m egkérdezik tőle, hogy m it vásárol, ezt kell válaszol
nia: „M ost jö ttem  épp a piacról, vásáro ltam  alm át, 
k ö rté t” — vagy más gyümölcsök neveit mondja. A két 
gyüm ölcsnév tulajdonosa köteles egym ással helyet cse
rélni, és m ialatt az m egtörténik, a körben álló fogó 
igyekszik elfoglalni egyikük helyét. H a ez sikerül, a szék 
nélkül m arad t játékos lesz a fogó.

A körjátékok közös jellege

A já ték  megindításához köralakítás, teh á t zárt rendű 
kapaszkodás kell.

Az összekapaszkodott kezek az egyik félnek (akit el 
akarnak  fogni, rabolni) védelm et, a m ásik félnek (a rab 
lónak) akadály t jelentenek.

H a a kör nem tu d  többé védelm et n y ú jtan i a védett 
fél szám ára — vagy m ert elszakítják  valahol a kör 
folytonosságát, s így a rabló betör, vagy  a rabló m ár a
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k örön  kívül kergeti az eddig v éd e tt játékost — beáll a 
veszélyes helyzet.

A veszélyes helyzetből kifolyóan valam i történik. A 
gazda elfogja a kecskét, a fa rkas a bárány t, a róka a 
n y u la t, a vásárló-fogó egy-egy körtagot. A játék  i t t  éri 
el d rám ai tetőfokát. N yugalm i helyzet akkor áll be, ha 
új szereplőkkel ú jra  kezdődvén a já ték , a m egszakadt 
k ö r ú jra  zártan  megalakul.

A legfeltűnőbb különbség a legtöbb sor alakulatú  já 
ték k a l szemben (kivéve a K ígyó t és a P rérifarkast), hogy 
a védelm et nem egy óvó személy — anya, gazda — adja, 
hanem  a közösség. A játszók nem  az anyába kapaszkod
n ak , hanem  egymásba. Szinte az t m ondhatnánk, hogy ez 
a já tékcsoport a fejlődés későbbi fokát jeleníti meg, 
am ikor a biztonságot m ár nem  a szülő, hanem  a klán, 
a testvérho rda  nyújtja .

IV . H idas játékok

K ét játékos, egyik kezükkel összekapaszkodva, k ap u t 
vagy  h íd fő t alkot. A többi já tékos sor alakulatban menne 
á t  a képzelt hídon. Ez az á tvonu lás, és legtöbbször en
nek akadálya, továbbá következm énye a hidas já té 
kok lefolyása.

1. Kapus — orosz játék

A já tszó k  fe lta rto tt kézzel k a p u t alkotnak. Egy-egy 
pár egym ás m ögött áll fel, és a következő n ó tá t éneklik:

„ K ijö tte k  a lányok a kapuból 
Az u tc á ra  sétálni.
F eh ér kezükben v itték  a csalogányt.
A csalogányok énekelnek,
A k islányok sétálnak.”
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Az ének kezdetén az első pár befordul és átm egy a 
kapuk a la tt. Az u tca végén széjjelválnak, visszamennek 
a kapuk m ellett külön-külön, m ajd a kapu e lő tt egymás 
felé bókolnalc és ism ét kezet fognak. A páros sé tá t a 
kapuk a la tt m indegyik pár végigjárja, és a n ó tá t min
dig elismétlik. Am ikor a párok előrejönnek és újból ke
zet fognak, m ár nem  alkotnak k apu t, hanem  kézfogás
sal várják  az új párokat, akikkel most m ár nagy kört 
form álnak egy következő játékhoz. A kapusjá ték  orosz 
változatában  nincs csúfolódás, nincsen veszekedés, szen
vedély nélkül folyik le a játék .

A kapusjáték  orosz változatánál a két kapufélfát meg
jelenítő pár a kapusor a la tti u tcán  áthalad , de egyre 
kevesebben lesznek, amíg el nem fogynak.

2. Bajor hidas játék — német és szicíliai játék

A fiúk két sorban felállnak, szemben egym ással, és m a
gasra em elt karral, összefogódzkodott kézzel hídíveket 
alkotnak. A játékvezető  sa já t nyakába ü lte t egy fiút 
úgy, hogy annak lábai előrenyúlnak, és a híd a la tt á t
viszi ezekkel a szavakkal: „San Giovanni keresztül akar 
m en n i!” San G iovannit m indenki oldalba löki áthalad- 
táb an  — de átm ehet. E zt többször ism étli, m indig m ás
más névvel. Végre az t m ondja, m ost az ördögöt hozom ! 
E rre felbomlik a rend, és m indenki rá ju k  rohan.

A hídnak barátságos, átengedő szerepe volt addig, 
amíg nem ijeszte tt az áthaladó. Am int ijeszte tt, a híd 
felbomlik, a rend felborul, a h idat alkotó játékosok el
verik az ördögöt és azt, aki az ördögöt hozta.

Mikor ijesztésre áll elő a veszélyes helyzet, a játék 
szétzüllik. E lm arad  a védelemkeresés, el az újrakapasz- 
kodás.Az ijesztés folytán a rend felbomlik anélkül, hogy 
újból helyreállna.
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A já té k  menete: két gyerm ek összetett kézzel, m agasra 
ta r to t t  k arra l h idat alkot. E z a la tt a többiek egymás 
m ögé sorakoznak, m iközben m indegyik az e lő tte  álló 
ru h á já b a  fogódzik.

A sorban  az első szól a hídhoz: Á t akarunk m enni az 
aranyh ídon!

Válasz: E lszakadt.
Meg ak a rju k  csinálni!
V álasz: Ügy menjenek csak, m enjenek.
E zek et az utolsó szavakat a h id a t alkotó gyerekek 

addig ism étlik , míg csak az utolsó  nem  kerül a híd elé. 
(A já té k  értelm e szerint m ikor m ár a h idat m egcsinál
ták .) Az utolsónál a h idat leeresztik. A h idat alkotó 
gyerekek leeresztett karral akadályozzák meg a to v áb b 
h a lad ás t a hídon. Megkérdezik a híd  elő tt állót: H ová 
megy, pokolba vagy m ennyországba?

A zu tán  az egyik hídpillér mögé állnak azok, akik a 
pokolba akarnak  ju tn i, a m ásik pillér mögé azok, akik 
a m ennyországot választják. íg y  egyik oldalra kerü l
nek az angyalok, a m ásikra az ördögök. Mikor az utolsó 
is elfog lalta helyét, és nincs tö b b  átu tazó , a h idat ta r tó  
két gyerm ek lebocsátja k a r já t. A rend felbomlik. Az 
ördögök az angyalokra tö rnek, és elverik vagy elfogják 
őket.

U gyanennek  a já téknak  színesebb m agyar változa ta  
az ism ert B ú jj, bújj, zöld ág kapus nó tajáték .

3. Angol hidas játék — Northumberlandban játsszák

4. Bújj, bújj zöld ág — magyar játék

A gyerek ek  egymás h á ta  m egett egymás ruhájába 
kapaszkodnak  és nótázva b ú jn ak  á t az aranykapun.

Az a ran y k ap u t két gyermek alko tja , kik előzőleg m eg
beszélik egym ás között, hogy m elyikük legyen az an 
gyal, és m elyik az ördög. M indkettő  választ m agának 
egy m ásik nevet is.
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A két gyerek m agasra fe lta rtja  kezét, és az így alakí
to t t  kapun bújik keresztül a kaput megkerülő, kígyózó 
sor. Közben ezt éneklik: „B újj, bújj, zöld ág, zöld leve- 
lecske, nyitva van  az aranykapu, csak bú jja to k  ra jta . 
Nyisd ki, rózsám, k ap u d a t, kapudat, hadd  kerüljem  vá
rad a t, váradat. Szita , szita péntek, szerelem csütörtök, 
babszerda.”

Az utolsó hangnál a k ap u t alkotók leeresztik kezüket 
és m egszakítják a sort annál a játékosnál, aki a nóta 
végére ért a kap u  elé és megkérdezik:

Kihez mész? A kérdezett választ. A já ték  így fo lyta
tódik, illetőleg ism étlődik addig, míg el nem  fogynak a 
láncsor tagjai, s m indegyik egyik vagy m ásik kapufél 
mögé kerül. M ikor m ár mindenki a kapu  valam elyik 
oldalán áll, az a ran y k ap u t alkotók elárulják, hogy me
lyik fél volt az ördög és melyik az angyal. Az ördögök 
vagy elverik az angyalokat, vagy kölcsönösen kicsúfol
ják  egymást. E nnek  a játéknak, m in t á lta lában  a népi 
játékok legtöbbjének, m agyar vidékek szerint több 
változata  is van.

A hidas játékok közös motívumai
A felfelé ta r to t t  kézzel jelzett kapunak , a hídnak a 

játszókkal szemben barátságos, a já tszó k a t a híd alatt 
vagy a kapun keresztül átengedő szerepe van. A kaput 
vagy h idat leeresztik, ez akadályt alkot, és nem  engedik 
tovább a láncsort, am ikor a játék m enete úgy kívánja. 
Az angol hidas já ték n á l a sor utolsójánál záródik a so
rompó, vagyis m ikor a játéktörténésben a híd elkészült, 
a m agyar kapusjá tékban  a nóta végén, vagyis amikor 
a já ték  tarta lm ilag  ideiglenesen befejeződött. Közös vo
násuk a hidas és kapus játékoknak még, hogy előbb- 
utóbb mindegyik játszópár előtt lezárul a kapu, illetve 
a híd. Mindig rövidebb íáncsor fo ly ta tja  és ism étli ú tjá t 
a kapu vagy h íd  a la tt. Mihelyt a láncsor tag ja i elfogynak, 
szétválnak, és m ár nem  egymásba kapaszkodva állnak
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a k ap u  vagy a hídpillér egy-egy oldalán. E kkor felborul 
a rend , a játékosok egym ásnak esnek, és verekedéssel 
v ag y  csúfolódással, tö b b  vá ltoza tban  m egszégyenítés
sel végződik a játék.

Uj m otívum  m erült fel, a csúfolódás, a vesztes fél meg
szégyenítése. H erm a n n  szerint „ a  szégyen m egparancsolt 
alárendeltségi állapot immobilizációs jelenségekkel, m e
lyek a védelemkereső megkapaszkodást lehetetlenné teszik, 
m ásrészt szociális szorongás, m ely a közösségből való k i
zártságra vonatkozik”. E z t a felfogást já ték tap asz ta la 
ta in k  is igazolják.

A bújj, bújj zöld ág já ték o t já tszó  gyereket a megszé
gyenítés, a kicsúfolás akkor éri, am ikor elszakadt a ttó l 
az e redeti közösségtől (játszó láncsortól), amelyhez a 
já té k  a la tt  ta rto zo tt, a kapun  tú l m ár hirtelen összeve
rő d ö tt csoportok vannak.

A népi játékok szerkezete

1. A játék megindítása

A já ték o k  kézfogással (hidas, kapus játékok) vagy v ala
m ilyen módon szokásos összekapaszkodással kezdődnek. 
(K ör-, élő sor alkotás többféle m ódja.) A kapaszkodás, 
összefogódzás adja a já ték  m egindításához szükséges 
lendü le te t, erőt, amellyel a já ték  m egindulhat.

2. A veszélyt megelőző fázis, mely leggyakrabban a veszély kihívása

a)  Veszély jelzése veszélyt jelző szólítással valam e
lyik já tszó  részéről a veszélyeztetetteknek.

b) Veszélyt kihívó szólítások. — Maguk a veszélyez
te te t te k  kacérkodnak a veszéllyel. Néha csalogatják, 
néha szin te vonzzák m agukra.

c) Veszély jelzése a rabló részéről.
d )  Tényleges ijesztés.
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3. A veszély beáll — a kapaszko dás felbomlik

A kapaszkodás felbomlása a já ték tö rténés folyam án a 
veszélyes helyzet bizonyos fázisában következik  be.

A veszélyes fázisban a veszélyből kifolyólag valam i 
történik . Az elrablás reális lesz — a já ték  d rám ája  te 
tőfokát éri el. (A farkas elrabolja a libát, a vén takács 
a d innyét, a farkas a csirkét, a héja a csirkét, a sas a 
kígyó farkát, a pap szolgája a kishagym át, a farkas a 
bárány t, a prérifarkas a csirkét, a gazda a kecskét.)

A játék történésnek  ez a fázisa a kapaszkodás felbom
lása révén a játék  s tru k tú rá já ra  hat. A biztonság felbo
rul. Az összekapaszkodottak eleresztik egym ást, vagy 
eleresztik azt, aki a védelm et személyesíti m eg a já ték 
ban (Gyertek haza, libuskáim! já tékban  a libák anyjukat 
és egym ást kénytelenek elereszteni), vagy m egszakítják a 
kört (Farkas és bárány). Az élő láncsorból a rabló „k ira
gad” valakit vagy valam it, d innyét, csirkét, hagym át, 
kígyó fa rká t stb., egy tag  áldozatul esik.

4. Újrakezdés — újra biztonság

A játék  az eredeti felállításban új tagokkal, újból kez
dődik, vagy csonkán bár, de eredeti jellegében ú jra  meg
indul. A kör tagjai újból összefogódznak, a sor megma
rad t tag ja i újra összekapaszkodnak. A kört, láncot, h i
dat alkotó csoport ism ét m egalakul és védelm et nyújt, 
a já ték  menete és jellege szerint. (K ivétel a Velencei fo 
gócska és a Bajor hidas játék, ahol az ijesztés h a tásá ra  a 
rend felborul.)

A játék és a rend

Az ősi játékok elemzésénél b em u ta ttu n k  olyan gyere
keket, akik valam ilyen szerepet nem szívesen vállaltak. 
A játszók közül a legtöbbször a szélsőséges tu lajdonsá
gokkal rendelkezők ezek. Az agresszívek — vagy a túl-
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ságosan érzékeny, szorongó személyiségek. A  gyerekek 
többsége nem utasítja vissza a játékszabályokat, és m ind  
azonos, m ind felcserélt szerepeket szívesen játszanak el. A 
népi já tékokban  fokozottan ny ilvánulhat meg a já té k 
szerepbe történő beleélés, fokozottabb izgalommal, ami 
a já té k o k  sokszor olyan d rám ai lefolyásának form ai k i
fejezője. A népi já tékoka t az óvodákban — a rádió  óvo
dai adásaiban  — pedagógus vezeti. Játékvezetésük m a
gas színvonalon van. Az ő m u n k áju k at is szeretnénk ta 
nu lm ányunkkal elm élyíteni és tudatosítani. Szám talan 
lehetőség nyílik nem csak egy-egy óvodás jellem rajzának 
kiegészítéséhez, hanem  valam ilyen eddig nem  ism ert 
kö rü lm ény  felderítéséhez is. E gy  alkalommal — farkas 
és csirkék — népi já ték b an  egy kislány nem ak a rt fa r
kas lenni. Sírva panaszolta, hogy ő nem akar rossz fa r
kas lenni, aki megeszi a nagym am át. Nem vo lt nehéz 
k id eríten i, hogy Piroska és a farkas meséje hag y o tt mély 
ben y o m ást a gyerekben. A kislánynak  pedig azt m ondta 
a já tékvezető : Te azért Ilonka m aradsz, a P ista  P ista  
m arad , a Gyuri Gyuri m arad  stb ., ha  most a já tékban  
farkas, h é ja  vagy kakas lehetsz. A pedagógus nagy  t a 
p in ta t ta l  és hozzáértéssel o ld h a tja  meg a népi já tékok  
fo lyam án felbukkanó egyéni konfliktusokat. Leszögez
h e tjü k  azonban, hogy a népi já tékoknak , lefolyásukkal, 
szabályaikkal önmagukban fegyelmező hatásuk van , és 
elsősorban ebben rejlik nagy  pedagógiai értékük.

Az a ranykapun  áthaladó  láncsort az első tag  vezeti 
a k ap u n  ki- és bebújva, ahogy a já ték  m egkívánja. Egyik 
gyereknek  se ju t eszébe az élő láncsort, akár tréfából 
is a k ap u tó l messzire elvezetni.

A fa rk as  — bárányt játszó gyerekek valamelyik megsze
m élyesítő je ugyanilyen tréfából elfu thatna a já tszóktó l 
m esszire. Egy esetben sem lá ttu k  ezt.

A Gyertek haza, libuskáim !-a t já tszó  gyerekek az an y ju k 
tó l a gazda felé fu tva a nagy terü le ten  szét is sza ladhat
nának . N em  teszik. Miért nem ?
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Feltűnő ez, különösen a népi játékoknál. Alárendelik 
m agukat annak  a k ö tö tt menetnek, és m eg tartják  azokat 
a form ákat, amelyek a játék  végigjátszásával járnak. 
Sőt ragaszkodnak ezekhez a formákhoz. F eltűnő az is, 
hogy já ték v á lto za to k at sem eszelnek ki.

A játékszabályok vállalása egyenlő a rend  b e tartásá
val. A rend belülről h a t és kifelé érvényesül. A szabály 
betartása nem  kívülről jövő parancsra tö rtén ik , hasonlóan 
az erkölcs és fegyelem parancsaihoz.

Az Utolsó pár előre fuss-nál és а К omámasszony, hol 
az olló?-nál még észleltünk bizonyos egyéni rendbontáso
kat.

E gy-két esetben a játszó lassan fu to tt , hogy ne ke
rüljön össze ú jra  azzal a gyerekkel, aki p á rja  volt. E set
leg lassan h a lad t egyik fától a másikig, hogy ő lehessen 
az olló. Azonban ezek az esetek is szórványosak. Ezekre 
a já tékokra  nem ez a jellemző. A népi já tékok  alkalm az
kodásra, fegyelm ezett m agatartásra  sarkallják  a játszó 
gyerm ekeket, kívülről jövő kényszer nélkül. E rre kell 
felfigyelni a pedagógusoknak, óvónőknek, tan ítóknak , a 
játszó téren  és az óvodaudvaron, ny ara lta tásk o r és m in
denhol, ahol ezekre a játékokra lehetőség nyílik.

A játékszabályok és a játékrend b e ta rtása  éppen ezek
ben a játékokban  m ár aránylag kiskorban is h iány tala
nul sikerül. Ebben bizonyára része van  a já ték  értelmé
nek, am i a játékform a segítségével kifejezésre ju t. A 
formához való ragaszkodás is biztosíték lehet arra, hogy 
a veszély kívánság szerint fog elintéződni. A játékfor
m ákban kifejeződő ta rta lm at az egyes játékcsoportok
nál a form ai m egnyilvánulásokkal eg y ü tt ism ertük meg.

Mi az, am it az ősi és népi já tékokban  a játékform ák 
ilyen féltő határozottsággal védenek?

Az ősi sérelmet, mely felújul és ism étlésével enyhülést 
keres.

Az a feltevés, hogy sérelmes behatások megrázó h a
tá sá t a sérelem újra- és újraátélésével igyekszik a lélek
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k ib írh a tó v á  tenni, a m egkapaszkodás szindróm ájában is 
érvényesül. Az a kényszerítő  erő, amely a já tékokban  
m egnyilatkozik, azt b izony ítja , hogy újból és újból való 
átélésük  lelki szükséglet.

Az ősi sérelem az, hogy a gyereknek a kapaszkodás 
e redeti tárgyáról, az anyáró l le kell válni. E fájdalm as 
leválás- és elszakadás-próbálkozások m ár a születéskor 
kezdődnek. Később más személy léphet az eredetileg 
egyedül biztonságot n y ú jtó  helyébe, de a későbbi be
helyettesítések is mindig az anya— gyermek kapcsolatra utal
nak.

Az ism erte te tt játékok  a kapaszkodás— elszakadás sú
lyos lelki válságának m egjelenítői és a kapaszkodás 
szindróm ájával kapcsolatos lelki jelenségek kifejezői. 
A kapaszkodás eredeti tá rg y á tó l m egfosztott, de az ősi 
helyze tre  mindig visszavágyó, ez t az ősi helyzetet foly
ton  kereső embergyerek d rám á ja  elevenedik meg a já 
ték o k b an . Az elszakadással já ró  izgalom éppúgy m eg
ú ju l bennük , mint az önállóság m ám ora, az elszakadás
sal já ró  veszély tragikum a, m ajd  a kapaszkodás ú jra  
b iztonságo t adó m egnyugvása.

A já ték o k  megjelenítik azo k at a vergődéseket és szo
rongásokat, melyeket a gyerek az elszakadási (elrablási, 
megevési) fenyegetések és a kapaszkodási lehetőségek 
keresése közben átél. N éhány já ték típusnál társas k a p 
cso la tokat kialakító törekvések is jelentkeznek.

A veszélyhelyzeteket m egjelenítő ősi és népi já tékok  
lé lek tan i alap já t k ifejte ttük . B em u ta ttu k  szerkezetüket, 
hasonlóságukat és v á lto za ta ik a t. Az anyától való el
szakadás fájdalm ának és a m egkapaszkodást n y ú jtó  
m egnyugvásnak a tü n e teg y ü ttese  nyilvánul meg ezek
ben a já tékokban. Ném elyikben csupán az elszakadás 
d rám ája  játszódik le. Ilyenkor a megnyugvás nem is 
következik  be.
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VESZÉLYHELYZET NÉLKÜLI JÁTÉKOK

I. Fogódzó, kapaszkodó játékok

1. Lovacskázás — egyedül játszható játék

A lovacska ősi játék , m intaképe, a lovaglás, komoly 
foglalkozás volt. A lovaglást m int egyik kom oly ta n tá r
gy at m ár az ókorban tan íto tták . Lovagolt az ázsiai, 
európai gyermek. A m agyar is lovas nem zetnek dicséri 
m agát. Tetszetős volna i t t  az atav isztikus m agyarázat, 
de még inkább m egtévesztő az u tánzás elmélete. Vajon 
a lovacskajátéknál valóban csak a lovaglás utánzásáról 
van-e szó?

Lovacskát játszik a m a gyermeke is, aki sem ap ját, 
sem más felnő ttet lovagolni soha nem  lá to tt. A faló 
nem  halad előre, tehát i t t  nem szerepel a felnőtt u tán 
zása abban az értelemben, m int a lovagló nemzedékek 
gyerekeinél.

Azonkívül, am it a gyerek nem ism ert meg, nem t a 
pasz ta lt, az számára nincs, nem létezik. 1921-ben egy 
festőm űvész tíz  évi távoliét u tán  Am erikából B uda
pestre jö tt és magával hozta hároméves kisfiát, aki kül
földön született. Mikor a gyerek m eglátta  az első lo
vas kocsit az t m ondta: ,,Ni, az a kocsi, hogy to lja az 
á l la to t!” —

A gyerek — aki hazájában nem  lá to tt  lovat — m ár 
sehogy sem tu d ta  elképzelni, hogy milyen a lovas kocsi. 
Még azt is megkérdezte, hogy hol van  a kocsi benzin
ta rtá ly a?

A csak néhány éve le tű n t közlekedési eszköz, mely 
nem  évszázadokig, de évezredekig vo lt használatos, az 
akkori am erikai gyerek szám ára m ár nincs, m ár nem 
létező valam i.
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A m ai kisgyerekek is szám ta lan  letűn t tárgyon el
csodálkoznának , pl.: a petró leum lám pán, a napórán, a 
h ú zó s  csengőn és még sok m ás eszközön.

A lovaglás történelm i hagyom ányai ismertek. Már a 
görög gyermekek is n ád p á lcán  lovagoltak. Minek kö 
szönhe ti teh á t a lovacskajáték  óriási elterjedését? A n ád 
pá lcán  lovaglás fan táz ia já ték , de más szempontból is 
értékelhető . Másodlagosan szerepe van szerintünk annak 
is, hogy  a kapaszkodásos helyze tet ismétlő, jóleső el
helyezkedést ú jítja  meg. A lovaglás maga, pedig a lóba 
v ag y  a gyeplőbe kapaszkodó gyermek élménye azonos 
a kapaszkodásban  biztonságot találó , de a veszélyhely
z e te t is vállalóéval, am ennyiben lovaglás közben m indig 
ú jra  ism étlődik a távolodás és visszazökkenés him báló 
m ozgása a ló hátán.

A m a gyermeke lovagol az ap ja , az anyja térdén, kerí
té sen , lócán, dűlt fatörzsön, az alföldi gyermek kukorica- 
és nádszáron . Több helyen napraforgón, városi gyermek 
p á lcán  stb . Vannak term észeti népek, amelyeknél az 
a n y a  kisgyerm ekét csípőjén vag y  tarkó ján  lovagoltatja. 
Míg az előző játékokban a gyerm ek a kapaszkodás 
fáz isa it éli á t és ú jítja  fel, a lovacskázásnál a kapaszko
dásos helyzetet utánozza.

A gyerek  ezt a nem haladó  lovaglást, lovagló kapasz
k o d ás t végzi falun, városban , m inden időben, minden 
lehetőséget kihasználva, széklábon, kerítésen, lócán, fa
lon stb . Szokott kép falun, kisvárosban a kerítés te te 
jén  ülő gyerek, a szomszéd kerítésen a másik, am int 
lovagló elhelyezkedésben órák ig  beszélgetnek vagy be
szélgetnének, ha el nem h ív n ák  őket.

De hallgassuk meg, m it m ond a költő, milyen képek 
m erü ln e k  fel benne gyerm ekkorának emlékeiből?

. . . Lovagolok fűzfasípot fú jv a ,
Lovagolok szilaj n ád p arip án .

60



V ályúhoz mék, lovam inni kíván.
M egitattam , gyí lovam, gyí B etyár . . . 
Cserebogár, sárga cserebogár!

M egkondul az esteli harangszó,
K ifá rad t m ár a lovas és a ló,
H aza megyek, ölébe vesz dajkám ,
Az altató  nó ta  hangzik ajkán,
H allgatom , s fél álom ban vagyok m ár . . . 
Cserebogár, sárga cserebogár . . .

(Petőfi: Szülőföldemen)

Petőfi nyugtalan , szenvedélyektől, lelki feszültségek
től tú lfű tö tt  ifjúkorát valószínűleg hasonló gyerm ekkor 
előzte meg. Az érzéseitől, sa já t fan táziájátó l felhevült 
gyerek hazatér, és este az anya — dada ölelésének v éd e tt
ségében rin g a tta tja  m agát álomba. Ez neki is, m int m in
den gyereknek, bizonyára a világon m indennél többet 
je len te tt, és a költői intuíció m egérezte a tudatosan  nem 
is tu d o tta t,  am ikor a két, lényegében rokon élm ényt: 
az ölben ülést és a lovaglást a versben egymás mellé 
állítja .

2. Pórumozás — összekapaszkodás kettesben

E nnek  a m indenütt elterjed t kétszemélyes já téknak , 
mely kiváltképpen lányok já téka , a neve vidékek sze
rin t változik: pórumozás (hajdúsági), pérumozás (szat
m ári), pörömözés (beregi), mörömözés (békési), túrózás), 
(püspökladányi), kocsizás (bihari), recézés vagy ricsizés 
(Tolna megyei).

K e tten  szembeállnak, megfogják egymás kezét, h á tra 
dőlve kifeszítik karjaikat. A hátradőlésnél az eldőlést az 
összekapaszkodás ellensúlyozza. L ábukat előre feszítik, 
forgásba lendülnek, és forgás közben m ondják ritm ikus 
m ondókáikat. A játék  m egindításánál az összekapaszko-
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dás jelzi a já ték  kezdetét, ez ind ít, ad kedvet és lendü
le te t a kezdéshez.

A gyerm ekek nagyon kedvelik a sokszor szédületbe 
vivő, egyre gyorsuló, kapaszkodásos örvénylő forgást.

II . Csoportos összefogódzó és körjátékok  —  veszélyhelyzet nélkül

Ezek u tán  újabb kérdés m erü lt fel: M i indokolja, hogy 
a veszélyhelyzet nélküli, vidám tartalmú, énekszóval, néha 
tánccal vagy népi mondókával kísért játékok is a világ 
m inden  táján, sőt országokon belül is, éppen olyan gyako
riak és változatosak, m int a veszélyhelyzeteket is megjele
nítő játékok?  A játszók éppen úgy ragaszkodnak ta r 
talm ukhoz, szerkezetükhöz, énekeikhez, táncaikhoz, mon- 
dókáikhoz. Feltűnnek kis különbségekkel falun és ten 
gerparton , hegyvidéken és pusztaságon, gyorsan pergő 
vagy lassú nótával, néha v o n ta to tt  kántálással, m áskor 
párbeszédekkel kísérve. E rre vélünk választ adni a kö
vetkező fejezetekben.

1. Lánc, lánc, eszlerlánc, eszterlánci cérna — dalos magyar körjáték

A gyerekek összefogódznak, körben járnak, miközben 
a következő n ó tá t éneklik:

„L án c , lánc eszterlánc, eszterlánci cérna, cérna volna, 
selyem  volna, mégis kifordulna. Cérna volna karika, ka
rika, forduljon ki Andriska (vagy M arika), Andriskának 
(M arikának) lánca.” Akinek a nevét m ondják, az kifor
dul. Az énekes körfogás addig ism étlődik, míg mindegyik 
gyerek k i nem  fordult, azu tán  visszafordulnak és ú jra  
kezdődik elölről az egész játék .

Mi tö rtén ik  ebben a já ték b an ?  Véleményünk szerint 
a k ifordulás az elbújást, az eltávozást jelzi úgy, hogy 
a já ték b a n  a kapaszkodás m ellett az elszakadás és v i
szon tlá tás élményei elevenednek fel.
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Ez a felelevenítés különösen élvezetteljesnek tűn ik , ha 
meggondoljuk a következőket:

Ha az elbújás— előjövés között hosszabb idő telik el, 
vagy az elbújás hatásos módon történ ik , a lelki feszült
ség nagyobb, a szorongó félelemérzés erősebb.

Ha viszont az elbújás— előjövés térben  és időben gyor
san követi egym ást, a lelki kísérőm otívum  nem szoron
gásos, hanem  örömteli. így  a távozás— viszontlátás gyors 
váltakozása az eredeti élmény érzelmi feszültségeinek 
öröm teli helyettesítője lehet azáltal, hogy a viszontlá
tás bizonyossága adva van.

A gyermekek tud ják , hogy akik k ifordultak  is, csak 
szimbolikusan távoznak, és ham arosan vissza fog
nak fordulni. így  ism étlődik gyors egym ásutánban a 
távozás— viszontlátás, különben érzelmi feszültségektől 
á th a to tt élménye, derűs és lelkileg feloldódott válto 
zatban.

A távozás— viszontlátás átélése még gyorsabb ütem ben 
zajlik le a hinta-, labda-, karikadobó, diaboló- és az összes 
hajító  játékokban. A feldobott, e lh a jíto tt labda, karika, 
repülő h inta, a távozás élm ényét, a visszadobott, vagy 
v isszapattan t karika, a visszaérkező h in ta  a viszontlá
tá s t tükrözik vissza. A távozás élménye az elszakadás, 
a megérkezés, a gyorsan bekövetkező viszontlátás, a ka
paszkodás két pillérében gyökereznek. Ez az értelmezés 
m agyarázza meg ősi jellegüket, állandó és m indig visz- 
szatérő változa tukat.

2. A tokaji szőlőhegyen — kartali (Pest megye) játék

Ugyanennek az élményátélésnek változata  hasonló já 
tékban.

Mozgó körből indul ki ez a já ték  is. A leánykák ke
zet fognak, üres kö rt alakítanak, m ajd egym ásután 
mendegélni kezdenek a következő nó tára :
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„A tokaji szőlőhegyen k é t szál vessző,
Szálakba szedik, zsúpokba kötik ,
B udapesten  ropogtatják , rip-rop hurrá !
Igyon édes kom ám uram , ha  nincs is pénze, 

de van  embersége,
K arikára  pendülnék,
Mégis kifordulnék.”

Mendegélés közben ehhez a nótaszöveghez érve: Rip- 
rop h u rrá , a három  szó ü tem ére egyszerre h árm a t ta p 
solnak, m ajd  u tán a  kezet fognak, ellenkező irányba for
dulnak s lépkednek tovább. A n ó ta  végén a kör valam e
lyik tag ja  két szom szédjával kezet cserél és arccal k i
fordul a körből. A já ték  addig folytatódik, amíg mindegyik 
kislány ki nem  fordul.

3. Ég a gyertya, ég — galgamácsai (Pest megye) játék

Kézfogással kört kell a lak ítan i. Majd vállalkozik egy 
leányka, aki körben körü ljár, m íg a kör tag ja i vele 
ellenkező irányban  egymás u tán  lépkednek. Közben 
m indnyájan  ezt éneklik:

„É g  a gyerty a  ég. El ne aludjék. Míg a gyertya lán 
got nem  v e t, m ind leguggolják. Zöld fű, zöld fű a lábam  
a la tt. Aki i t t  a legszebb, tő lem  bókot k ap .”

Midőn a nó ta  ezt m ondja: „M ind leguggolják” , a kör 
tag ja i egyszerre leguggolnak, m ajd  u tán a  felállnak és 
állva m aradnak . A körön belül levő leányka azonban to 
vább mendegél, m ajd annál a nótarésznél, hogy „Aki 
i t t  a legszebb, tőlem  bókot k a p ” , ahhoz a körtaghoz 
fordul, aki legjobban m egtetszik neki, és sa já t ru h á já t 
megfogva bókol előtte, vagyis fél térdé t m egbillenti 
és m eghajlik. E rre helyet cserélnek s a já ték  ismétlésekor 
az új k islány fog körbejárni és bókolni.
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4. Járom az úr váralját — szanyi (Sopron megye) játék

Ebben a já tékban  is kö rt alkotnak. Ez lesz a vár. Egy 
játékos a kör közepébe áll. О a k irályúrfi. C sakham ar 
akad egy kérő is, ak i körüljárja a m o zd u la tlan u l álló 
kört. Leányt kér m agának  a k irályúrfitó l:

„Járom  az úr v á ra ljá t egyedm agam m al. K it adsz 
mellém, királyúrfi, kivel haza m enjek?”

A királyúrfi m ost m ég nem m u ta t senkire, de a kérő 
a többiek éneklése közben így énekel:

„N em  kell nekem  ő,
Csúf ő maga, csúf ruhája , gy ű rö tt az ingválla .”
Erre a királyúrfi rá m u ta t valam elyikre, m ire a kérő 

a többiekkel együ tt így végzi énekét:
„Ő kell nekem ő, Szép ő maga, szép ruhája , ragyog 

az ingválla.”
Eközben azt a k islány t, akit a nó ta értelm éb en meg

szeret, kézen fogja, s megkerüli vele a kört. U gyanúgy 
tesz a m ásodikkal, harm adikkal stb ., s közben a játék 
szövege újrajá tszáskor aszerint változik, hányad  magával 
já r  körbe a kérő (kettedm agam m al, harm adm ag ammal). 
A kérő k iválasz to ttja i hosszú sorban, a nó ta  ütem ére 
lépdelnek s kerülgetik  a kört. A já ték  népes k ö rre l, két 
főszereplővel külsőleg is szépen hat. Szövege elmosó
d o ttan  meseszerű, értelm e tiszta.

Hasonló jellegű játékok: Egyszer egy k irá ly fi  (Tárd, 
Borsod megye), Bíborkáné (Csömör, Pest m egye), E r
zsébet asszony (Szűcsi, Heves megye) és szám  tá lán  h a
sonló népi játék .

5. Fehér liliom szál — d u n á n tú li  já té k

Az énekes körjátékok  nálunk leginkább a lán y o k  kö
zö tt terjedtek el. Vidéken se szeri, se szám a az effajta 
játékoknak. A Fehér liliomszál já ték ra  a z é r t e se tt a vá
lasztás, m ert szövege híven tükröz régi népi hiedelm eket.
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A fehér liliomszál, akinek m eg kell mosakodnia, m ajd 
meg k e ll törülköznie és fésülködnie, azonos azzal a fia
ta l lán n y a l, akinek hajdan , tavaszelőkor meg kellett 
fü rödn ie  a folyóban, hogy szép legyen, hogy kedvesét 
m egnyerhesse. Ez a kislány pedig alighanem azonos az
zal a m ég  régebbivel, aki a term észet újjáéledésének ü n 
nepén a mosdással, tisztálkodással, ezzel a kis v ízparti 
sze rta rtá ssa l az újjászületés, a megelevenedés m isztériu
m át ünnepelte . A játék  így m egy:

A já ték o so k  — többnyire lányok — körben állnak, 
egym ás kezét fogják. Egyik a k ö r közepére áll. A kör 
elindul jobbra . M indnyájan énekelnek.

F eh é r liliomszál, M osakodjál szépen,
É kes liliomszál, M osakodjál szépen,
Sej, u go rj á t a Rábán, Sej, az aranylavórban,
Sej, ugorj á t a Rábán. Sej, az aranylavórban.

T örü lközz meg szépen, 
T örü lközz meg szépen, 
Sej, az  aranykendőbe, 
Sej, az  aranykendőbe.

Fésülködj meg szépen, 
Fésülködj meg szépen, 
Sej, az aranyfésűvel, 
Sej, az aranyfésűvel.

Támaszkodj m eg szépen, 
Támaszkodj meg szépen, 
Sej, az arany tuskóba, 
Sej, az aranytuskóba.

A k ö rb e n  álló játékos a dalszöveg minden u ta s ítá sá t 
híven k ö v e ti. — Arra a felszólításra, hogy „ugorj á t” , egy 
helyben páros lábbal kétszer n agyo t ugrik. Annál, hogy 
„m osakod j m eg” , a kör megáll, a körben levő odalép 
valak ihez, aki két tenyerét öblösen előretartja, s leha
jolva eb b ő l mossa meg az arcát. A „törülközz” felszólí
tásra  a középen álló egy m ásik játékos elé lép. Ez kö
tén y é t, szoknyájá t elébe ta r t ja ,  a lány  meg úgy tesz,

66



m intha beletörülné az arcát. Annál, hogy „fésülködj” , 
a körben álló egy harm adik  játékos elé lép, aki két ke
zét felemeli, m integy tü k rö t ta r t  neki. Am az meg m int
ha tükörrel szemben állna, kézzel fésülködik. Végül an
nál a felszólításnál, hogy „tám aszkodj m eg” , a körben 
levő ismét egy játékoshoz lép, s h á tta l fordulva, fejét 
annak jobb vállára  h á trah a jtja , balkezével pedig meg
fogja a m ásiknak a bal vállát.

Azután helyet cserélnek, s a játék  folytatódik.

6. Állj, kedves köröm — orosz játék

A játékosok k ö rt alkotnak. A kör közepén egy lány 
áll. kezében a virágkoszorúval és énekel.

Az ének szövege a következő:
„Állj, kedves köröm .
Állj, ne szóródj szét” (ezt megismétli).
A kör tag jai közben táncolnak.
A kör közepén a lány  elejti a koszorút, m ajd  azt m ond

ja:
„Elmegyek az anyám hoz.”
A körben táncolok  most megállnak. A kör közepéről 

a lány a körben állókhoz lép, egyik e lő tt meghajol és 
azt mondja:

„Kedves apám , gyere utánam , ted d  a nyakam ra a 
koszorút.” A k iv á lasz to tt nem mozdul. A lány ekkor 
megfordul és az t m ondja:

„Anyám nem  jön velem, nem tesz koszorú t a nyakam 
b a .”

A kislány ú jból énekli a dalt:
„Állj, kedves köröm ” stb.
Ezután kiválaszt egy fiújátékost, m eghajol és mondja: 

„Kedves apám , gyere utánam  és ted d  a nyakam ra a
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koszo rú t.” Az apa sem mozdul. A lány újból megismétli 
„N em  jön u tánam  az apám , nem  teszi vállam ra a koszo
rú t .”

Ú jra  felhangzik a dal:
„Á llj, kedves köröm ” stb.

E zu tán  kiválaszt egy fiú játékost, meghajol és m ondja: 
„K edves apám , gyere u tán am  és tedd  a nyakam ra a 
koszo rú t.” Ez az apa sem m ozdul. A lány újból megis
m étli: „N em  jön utánam  az apám , nem teszi vállam ra 
a k o szo rú t.”

Ú jra  felhangzik a dal:
„Á llj, kedves köröm ” stb .

Am ikor a lány  a dalt befejezi, ism ét meghajol egyik 
játékos elő tt és mondja:

„K edvesem , gyere u tánam , vedd fel a virágkoszorút, 
tedd  a vállam ra .”

A k iv á la sz to tt kedves kilép a körből, felveszi a koszo
rú t és rá te sz i a lány vállára. A lány  újból énekel:

„U tán am  jö tt  kedvesem rá teszi a virágkoszorút a 
vállam ra, nyakam ra.”

7. Л legjobb barát — orosz játék

A gyerekek kört alkotnak és jobbra-balra forognak, 
m iu tán  eldöntötték , hogy ki kerül a kör közepére. Aki 
a kör közepén van az is jobbra-balra  forog. A kö rt alkotó 
játszók  énekelnek: „A ndrejnek sok b ará tja  van. Ezek 
m int az árnyék járnak u tá n a .” A szöveget kétszer is
m étlik. Az ének folytatódik: „A kárm it csinál Andrej, ők 
is az t csinálják .” Aki a kör közepén van, különböző 
m ozdulatokat tesz, am it a kör m inden tag ja  utánoz. A 
kör eg y ü tt kérdezi: „K i a legjobb b a rá to d ?” Aki a kör
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közepén van feleli: ,,M ajd kiválasztom .” K iválasz tja  
a körből az t a p a jtás t, aki a legjobban u tán o z ta  őt. A 
k iválasz to tt kerül a kör közepébe és új m ozdulatokat, 
újféle arcjátékokat m u ta t be.

Az Eg a gyertya, ég vagy a Lánc , lánc, eszterlánc azo
k a t a veszélyhelyzetm entes énekes körjá tékokat képv i
selik, am elyekre jellemző: a játszók egyikének k iv á lt
sága, hogy k ivá lasz tha tja  u tód ját. De kit válasz t ki? 
V agya jó b a rá tjá t, vagy  akit a legszebbnek vagy  a leg
okosabbnak ismer. Aki a helyére kerül ugyanolyan előny
ben van  a kör több i tagjaival szemben, m in t elődje. 
0  szemeli ki a következőt sa já t szerepére. Ez a szerep 
m indegyik játszó óhaja, m indegyik erre vár. V annak alka
lomszerűen olyan elfogadott szabályok is, hogy a jobb 
vagy bal szomszédot kell kiválasztani, hogy a k iv á ltsá
gos helyre m indenki sorra kerüljön. Az orosz Legjobb ba
rát elnevezésű já ték b an  a vezető játékos és a k i
vá lasz to tt között a személyes kapcsolat fokozottabb, 
m in t a többi ilyen jellegű és lefolyású körjá téknál. A 
legjobb b ará t ennél a já téknál az, aki m ozdulatban, arc- 
fin torban a legjobban tu d ja  utánozni a k ö r közepén 
mozgó pa jtást. A barátok  azonosulása erőteljesen ju t 
kifejezésre.

„M int árnyék járnék  u tán a” milyen szépen példázza 
a barátságo t és jellemzi az orosz nép lelki a lk a tá t.

8. Beültettem kis kertemet — dunántúli játék

E zt a körjá téko t főleg a D unántúl északi m egyéiben 
játsszák , de elszórtan az egész országban is otthonos. 
Ez a dalos körjáték , éppen úgy m int a tö b b i hasonló 
körjáték , éneklő beszéd kíséretében folyik le. Szövege a 
következő:

„B eültettem  kis kertem et a tavasszal
Rózsa, szekfű, liliom és gyöngyvirággal.
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Ki is ny íltak  egyenként,
E l szeretném  adn i m ind,
De m ost m in d já rt.”

Kiolvasó m ondókával előzetesen döntik  el, hogy ki 
lesz a kis kertész. Van a já téknak  olyan v á lto za ta , hogy 
csak a kis kertész énekli a szöveget, és a kör tag ja i csak 
u tán a  dúdolják. A m ikor a kis kertész o tt ta r t  a szöveg
ben, hogy: „E l szeretném  adni mind, De m ost m in d já rt” , 
a körből kilép egy játékos és a következőket feleli a kis 
kertésznek:

„É n  megveszem virágodat, ha eladod,
Ha az árá t, ha az á rá t nem sokallod.”

A kis kertész válasza:

„Versenyfutás az ára,
Uccu nézzünk u tán a ,
De most m in d já rt.”

Rögtön fu tásnak  is erednek és ha a kis kertész elfogja 
a fu tó t, az lesz a kis kertész. Ha nem tu d ja  elfogni, to 
vábbra  is ő m arad a kis kertész. így fo lytatódik  a já ték  
tovább. A kis kertésznek szemfülesnek kell lennie, m ert 
sokszor többen lépnek ki a körből, hogy ők kerüljenek 
a kör közepébe és ők árulhassák a virágokat. Ilyen
kor a kis kertésznek kell eldönteni, hogy ki v o lt az 
első.

Ebben a já ték b an  a kis kertésznek — ki a kör köze
pén van — ak tívabb  szerepe van, m int a legtöbb da
los szövegű népi já ték b an , m ert ő választja ki, hogy ki 
legyen a következő kis kertész. Számos népi já tékná l 
a kör tag jai passzívabbak, m int a választó vagy  kérő, 
m ert várniuk kell, am íg valam ilyen szerepre k iválasztják  
őket, vagy a körön belül levő főszereplőtől valam ilyen 
u ta s ítá s t kapnak.

70



A veszélyhelyzet nélküli csoportos és körjátékok is 
minden nép játékaiban  azonos ta rta lm ak k a l és hasonló 
formák között jelennek meg.

Veszélyhelyzet i t t  nincs. Az összetartozás érzése az, 
ami ezeket a já tékokat jellemzi. Az élm ény, melyet együtt 
élnek át m in t kertészek, várkör járók, szőlőművelők stb. 
A szorongás, érzelmi feszültség a veszélyhelyzeteket is
métlő játékokkal szemben itt  csökken, legtöbbször tel
jesen megszűnik. A kapaszkodás, az összefogódzás ennek 
megfelelően lazább, de minden já ték b an , h a  kevésbé szo
ros form ában is vagy m egszakítással je len  van. A ka
paszkodás form ai megnyilvánulásai is az összetartozás 
érzését jelzik, de veszélyt elhárító jelleg nélkül.

A játékok  élm énymagva az összetartozás tu d a ta , az 
együtt átélt élmény, ami m aradandóságuk biztosítéka, és 
az örömteli, vidám élmény, amely a já ték k a l jár.

A veszélyhelyzet nélküli csoportos körjátékok jellege
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ÖSSZEHASONLÍTÁS

A z  ismertetett csoportos ősi és népi játékokat az együtt 
átélt élmény jellemzi, m in t egy ik  alapja és megerősítője a  
közösséghez való tartozás érzésének.

E gy-egy  csoport tag ja i v ag y  m in t üldözöttek, vagy  
m in t védők, vagy m in t e lbú jok , vagy m int veszély
v á lasz tás  előtt állnak, vagy  egy-egy csoport tagjai veszély- 
h e ly ze tb en  levők. Máskor m in d  a jó és rossz közti választás 
e lő tt  állnak . Azoknál a já ték o k n á l, ahol a gyerekek a ve
szélyhelyzetet átélik, fe ltűnő  az az t kísérő izgalmi vele
já ró . Az összetartozás érzésének felfokozása, az együttes 
á té lé sn ek  mindig újból és ú jbó l való felerősítése veszélyt 
e lh á r ító  erővel telítik m eg az á té lést. Megmutatkozik ez 
a gyerekek  m agatartásában , m ozgásában is. A körjá- 
ték o k n á l és fogódzkodó já ték o k n á l a kézfogás szoros, 
görcsös, időnként egymás kezét rángatják , a sorjátékok
n á l egym ás ruháját húzzák, c ibálják . Izgatott helyben 
to p o g ásb an , ugrálásban, szag g a to tt felkiáltásokban ny il
v án u l m eg a játéktörténéssel já ró  lelki feszültség.

A hol pedig veszélyhelyzet n incs, a csoportos k ö rjá té 
k o k n á l a közös élmény az együvé  tartozás derűs, felsza
b a d u lt  érzése. Mindkét fa jta  já tékra  jellemző tehát azegyüvé 
tartozás az együtt átélt élmény.

Az ősi és népi csoportos já tékoknak  pedagógiai je 
len tősége is az, hogy egy közösségen belül az azonos él
m ény  összetartó ereje érvényesül. Átélésük révén az 
együvé  tartozás tudata  erősödik. A játékrend és a já ték- 
m orál pedig a közösség ren d jéh ez  való alkalm azkodás
hoz seg íti a gyerekeket. E rre  a tén y re  már rám u ta ttu n k ,
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de nem  ta r t ju k  feleslegesnek ú jra  hangsúlyozni. Várni 
kell a játékosoknak, míg olyan szerepet tö lthetnek  be, 
am ilyent legjobban szeretnek (farkas vagy bárány , héja 
vagy csirke, kertész vagy hagym a stb.), várniuk kell, 
míg a közös sor, lánc, kör tag jai közül kiléphet, hogy ő 
legyen a csoport élén (Utolsó pár előre fu ss!, B ú jj, bújj 
zöld ág, angol, bajor h idasjátékok stb.), várn ia  kell, hogy 
valam ely szerepre kijelöljék (leányt kérő játékok, Gyer
tek haza, libuskáim ! stb.). Fejlődéslélektani vonatkozás
ban négy-öt éves korban különösen érdekesek ezek a já 
tékok. A gyermekek értelm ére, érzelmeire, egész fejlődé
sére sok irányú  ha tást jeleznek. M egtudjuk ra jtuk  ke
resztül, hogy melyik gyerek m ikor képes m ár ezekben 
a já tékokban  részt venni. M eglátjuk az t a m ódot, ahogy 
a m agának  élő, a maga világában elkülönülő gyerek a 
közösségbe lép. M egtudjuk, kik azok, akik azonnal ré
szeseivé válnak  a játéktörténésnek, kik azok, akik té 
tován  követik  a já tékm enetet, akik a mozgások, m ozdu
latok egyöntetűségét nem vállalják, kik azok, akik be
állnak a közös játékba, de csak rövid időre, és azután 
visszavonulnak a m agányba, ki az a néhány, aki mikor 
az egész csoport a közös játékélm ényt éli, kívül marad.

Az ősi és népi játékok másféle összehasonlításra is 
lehetőséget adnak. Egyrészt különbséget m utatnak  az 
ősi és népi játékok az alkalomszerű szabad csoporto
sulásokból lé tre jö tt játékokkal. Ez u tóbb iak  elemzése 
olyan terjedelm es és sokrétű, hogy külön tanulm ányt 
igényelne, így csak a legszem betűnőbb párhuzam ra és 
eltérésre h ívjuk fel a figyelmet. Nyilvánvaló a különb
ség az ősi és népi játékok és a szabad csoportosulások 
között, hogy az u tóbb iakat a gyerekek m aguk szerve
zik, ők választják  a vezért, annak helyettesét, a csapat 
m inden tag já t. Szervezésüket, szabályaikat is maguk 
á llap ítják  meg. A csoporton belül m indenki önmaga sze
mélyiségét ju tta tja  érvényre és lesz parancsnok, hős 
vagy áldozat. A csoport életében felnőttek  nem vesznek
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részt, m ert legtöbbször titk o sak , de ha nem, akkor sem 
irán y ítja , sokszor még figyelemm el sem kísérheti a nevelő.

Az ősi és népi já tékokban  a szabályok hagyom á
nyokból fakadnak, a szerepek változnak a já ték tö r
ténés szerint. A játék  szerkezete n y ílt, őszinte és közvetve 
vag y  közvetlenül lehetőséget ad  nevelői irányításra.

Am íg a szabad csoportosulásokban a veszélyhelyzet
te l szem ben a gyerekek önkéntesebb intézkedéseket tesz
nek, m in t a népi játékokban, addig  a népi játékok ősibb 
fo rm ákban  és készen jelenítik  m eg a veszélyt és tökéle
tesen  valósítják  meg a csoport z á r t  töm örségét — am it 
a gyerm ekcsapatok tapogatózva, megfelelő m ódokat és 
u ta k a t  keresve, még csak m egvalósítani vágynak. M ert 
nem  lehetnek  a veszélynek tek in télyesebb  megszemélye
sítői, m in t az ősi gyerm ekrabló farkas, sas, héja, nem  
leh e t egy csoport töm örségét jo b b an  kifejezni, m int ha 
an n ak  egyedei csirkék, d innyék, libák vagy bárányok, 
m egtestesítve a csoporthoz ta rto zó k  azonos lehetőségeit, 
közös sorsát.

A kapaszkodás behelyettesítése életkorok szerint m ás
m ás m ódon történik: védelem keresés az erőben, a kö 
zösségi alakulatokban, a félelm ek elintézésére való tö 
rekvés egyének szerint egybeolvadva, a személyiség, a 
csoport történetébe.

Az ősi és népi játékok a já ték tö rtén és  keretében jelzik 
az u ta t  az ősi m egnyilvánulástól, a kapaszkodástól az 
engedelm esség társadalom alakító  tényezőjéig és a leg
jobb  b a rá t  kiválasztásáig, ta rta lm ilag  egyes játékokban 
az é re tteb b  kor párkereséséig. A Tokaji szőlőhegyen két 
szál vesszője így helyettesítődik az Ég a gyertyá-nak, ,,aki 
i t t  a legszebb” kijelentéséig, ső t a Járom az úr váralját 
k ife jezett leánykérésig. E g y ü tt a társas kapcsolatok 
többféle lehetőségét elevenítik meg. Ezek a játékok fel
b u k k an v a  a földgömb m inden tá já n , az ősi formáikkal, 
á llandósu lt m ondókáikkal, párbeszédeikkel és énekeik
kel h ird e tik  magas rangjukat, m aradandóságukat.
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Az ősi és népi já tékok  játék történéseit elem eztük. Ár
nyalatnyi különbégei többször ráv ilág ítanak  nem zeti sa
játosságokra. A francia fogócska, az angol hidasjáték, 
a m agyar B újj, bújj zöld ág, az orosz K apusjáték  formái 
jellemzők az ad o tt népre. Máskor vérm érsékleti külön
bözőségek tűnnek  fel. A mexikói eredetű  vad láncsor- 
já ték , a Kígyó, a chicagói Prérifarkas, a b a jo r és szicíliai 
hidasjátékok agresszívebbek, m int a rnagyar Ács-bács- 
bakabács, vagy az orosz Nyulacska. É g h a jla ti  különbé
gek is felfedezhetők azonos típusú já ték o k  között. A sor 
alakulatú  játékok közül a Cebollita kis hagyma  spanyol 
eredetű mexikói já ték o t földön ülve já tsszák . Hideg égöv 
a la tt ez a játékform a ismeretlen. A La Canastra a kosár 
körjáték. Európa különböző országaiban ism ert. A déli 
országokban a földön ülnek és a gyüm ölcsnevek, amelye
ket a játszók választanak  ananász, narancs, banán. A mér
sékelt égöv a la tt játszók széken ülnek és a gyümölcs
nevek alm ára körtére, szilvára változnak .

Ez a m egállapítás nincs ellentétben a já tékok  egye
temes voltával, m ert értelmezésük és élménylefolyásuk 
közös, különbségeik k im utathatók, de nincs döntő je
lentőségük.

Minden nép népi játékai között ta lá lu n k  még sok azo
nosat mindegyik fajtából. A példák szaporítása az itt 
k ife jte tt lélektani törvényszerűségek érvényességét és 
az elm ondottak helytállóságát csak növelné. A z ősi és 
népi játékokban az egész földkerekséget behálózó — gyer
mekektől gyermekekhez szóló, egymás közt kapcsolatot te
remtő és ugyanakkor közösségformáló erő nyilvánul meg.

A tudom ányokban az elméleti elem zéseket és megálla
pításokat hasznosítja a gyakorlat. A m agas szintű gya
korlat új u tak ra  irány íthatja  az elm életet. Az ősi és 
népi játékok m ikrovilágában is ez a kölcsönhatás ér
vényesül.

75



AZ ISMÉTLÉS SZEREPE AZ ŐSI, NÉPI, TOVÁBBÁ 
A VESZÉLYHELYZET NÉLKÜLI JÁTÉKOKBAN

Az ismétlés jelentőségét a já ték  folyam atában úgy 
v é ljü k , hangsúlyozni kell. A z  ismétlés elmélyíti és emlé
kezetessé teszi a játékélm ényt, A szinte kényszerű is
m étlés jellemző a veszélyhelyzeteket} átélő já tékokra és 
v id ám  élm ényt tükrözőkre is. Az utóbbiaknál az ism ét
lés jellege eltérő a veszélyhelyzete t átélőkétől, de az 
ism étlés kívánása m egnyilvánul az ősi és a különböző 
n ép i játékokban egyarán t.

A Bujócskázó, а К omámasszony, hol az olló?-1 já tszó  
g yerekek  szinte nem tu d já k  abbahagyni a já téko t. A 
n ép i já tékok  veszélyhelyzeteket képviselő játékainak  is
m étlése  még mélyebb gyökerű . Am ikor a héja el ak a rja  
k a p n i a kiscsibéket, a fa rkas a bárányokat, az izgalm as 
é lm ény , a védelemkeresés, és an n ak  elérése újabb és ú jabb  
ism étlésre  készteti a já tszó  gyerekcsoportot. A szorongó 
érzés leküzdése az ismétlés m ozgatója.

Az ellenkező póluson, a veszélyhelyzet nélküli csopor
tos já ték o k ra  is jellemző az ism étlés kívánása, de az élm ény 
a lap ja  egészen más. A Lánc, lánc, eszterlánc, a Fehér li l i
om szál, a Tokaji szőlőhegyen s tb . nép i játékoknál az ism ét
lés öröm teli. Az örömteli élm ény újból és újból tö rtén ő  
ism étlése az élmény felfokozása. Az ismétlés forrása ezek
nél a já tékoknál a szinte m eseszerű játékélmény, az azok
hoz fűződő párbeszédek, énekek , táncok, a közös élm é
ny ek  derűje , a játék történés kedvező befejezése. A mese- 
szerűek  ezekben a já ték o k b an  és a mesének általában  
sok közös vonása van.

N em  alkalmaz egyik sem á rn y a lt jellemeket. A tö r té 
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nések a jó  és a rossz tendenciák k ö zö tt peregnek le. 
Nincs indoklás, hogy miért ilyenek vag y  olyanok. Ha
sonlóvá teszik az egyszerűség, a tö rténés egysége és hogy 
a lényeget m u ta tjá k  be.

A népi énekek és parlandók szerepének nagy irodalma 
van. Szám osán kijelölték jelentőségüket a népek életé
nek m ú ltjáb an  és jelenében. M ásrészt m egihlették a leg
nagyobb zeneszerzőket. Örök a lko tása ik  forrása a nép
dalkincs. Ezek az egyszerű dallam ok néha csak öt-hat 
hang ism étlése vagy variálása, vagy  m ajdnem  azonos 
hangzásban bárm elyik népi já ték  d a llam ára  vagy par- 
landójára hasonlítanak.

Több k ö te tre  való hasonló vagy azonos játékot le
hetne m ég összegyűjteni. M indegyiknél egyezik az él
m ény lefolyása, a szituáció hasonlósága, a pszichológiai 
m agyaráza t egyértelműsége.

A különböző játékok hatása, a gyerm ekkori élményeik
re em lékezés, a képzőművészek alko tása iban  is megmu
tatkozik . Szám os grafikus, szövő-, festő-, szobrászmű
vész sző tte  bele játékemlékeit m űveibe. Természetesen 
ez nem  je len ti azt, hogy m inden já té k k a l kapcsolatos 
művészi alko tás indítéka a visszaemlékezés lenne. Meg
n y ilv án u lh a t annak átérzése és felism erése is, hogy a já 
ték  m ilyen szoros kapcsolatban v an  a gyerekekkel, ezért 
ábrázolják  a gyerekeket játékkal, de azé rt is, m ert a kép 
modell esetében a gyerek kedvenc já té k á v a l hatásosabb.

Legm egkapóbb visszaemlékezést sugalló, csoportos já té 
kokat is ábrázoló, 1560-ból szárm azó képe BiUTEGHEL-nek 
a Gyermekjátékok (Childerns Gam es, Bécs, Kunsthistori
sches M useum).

A zsúfolt festményen nyüzsögnek a játszó gyerekek. 
K arikáznak , hintáznak, pörögnek. E gy  csoportjáték a 
kép bal sarkában  és kettő a jobbközépen  látható.

A csoportos játékok a következők:
l .  T aláld  ki, k it választok? (Guess whom I shall 

choose?) E gym ást kiválasztó típ u sjá ték .
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2. G yerünk körül a szederbokron. (Here we go round 
th e  M ulberry  Bush.) Szintén á lta lánosan  előforduló k ö r
já té k  egy változata.

3. K ú szn i vagy elérni a fá t. (Climbing a Tree.) Feltehe
tő en  a Komámasszony, hol az olló P lassúbb ritm usú 
m ódosítása .

A k ép  kicsinyítve a S zépm űvészeti Múzeum Brueghel- 
a lb u m áb an  megtalálható.

A fá jdalom  lereagálása v ag y  az öröm  megnyilvánulása 
azo n b an  nem  mindegyik ősi v ag y  népi játékban jelen t
kezik  kizárólagosan. A veszélyhelyzetre jellemző, de a 
v éd e ttség e t megtaláló já tékosok  áté lik  a szorongást is, 
az ö röm öt, a megnyugvást is az összekapaszkodáskor 
vag y  m ás védettség m eg talá lásakor. Tisztán örömet a 
pajtás- vagy párválasztó kör já téko k  okoznak és mindazok 
a népi játékok, amelyek a vidám ság jegyében folynak le. 
Kizárólagos szorongást pedig azok  a játékok keltenek, 
am elyeknél a veszély olyan in tenzív , olyan fokozott mér
tékű, hogy  az ősi és népi já té k o k n a k  megnyugvást keltő  
része be sem következhet.
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A KÜLÖNBÖZŐ JÁTÉKELMÉLETEKRŐL

Közhelynek m ondható: a já ték  elkísér a bölcsőtől az 
öregkorig. H a csak az első tíz év különböző játékfélesé
geit vesszük szám ba, m egállapíthatjuk: rendkívül vál
tozatos, sokszínű m egnyilvánulással á lltak  és állnak szem
ben azok a pszichológusok, pedagógusok, írók, akik 
játékelméleteket a lko ttak . B izonytalanság szárm azott vi
szont a já ték  sokféle megnyilvánulásából és egyféle ér
telmezéséből. A legtöbb játékelm élet az egyéni és cso
portjátékok közti különbséget figyelmen k ívül hagyja. 
Már felhívtuk a figyelmet arra, hogy nem  veszik tekin
te tbe  a m agak íná lta  játékkal játszó és a felk ínált já ték 
kal játszó gyerm ek élményének, és ezálta l értelm ezhe
tőségének különböző voltát. A gyermek fejlődése folya
mán m ás-m ás játékok  hatnak  kedvezően. Egy-egy új 
já téko t vagy  já tékszert többféleképpen fogadhatnak a 
játszó gyerm ekek, többféleképpen m anipu lálhatnak  vele 
egyedül és gyerm ektársaságban is. E z t az elkülönítést 
is csak kevesen és hiányosan rögzítették  a já tékkal fog
lalkozó k u ta tó k . Vannak játékelm életek, am elyek, ha 
más m egfogalm azásban is időnként v isszatérnek. E gyü tt 
azonban a já ték  jellemzőinek egy-egy m ozzanatá t á lta 
lánosítják.

Az elm ondottak  szerénységre intenek.
Olyan játékelm élet, mely m indenfajta já ték o t és min

den játékm egnyilvánulást egy elm élettel m agyaráz meg, 
csak hiányos m aradhat. Együttesen azonban a kü
lönböző elm életek teljes képet adnak  a já ték  értel
méről.
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Mi beértük végcélunkként azonos típusú — jelen t a 
nulm ányunkban  — az ősi és népi játékok pszichikai 
ind ító inak  és éhnénym egnyilvánulásainak felfedésével.

A kisgyermek életében az első ősi játék  a bújócska. 
M ár csecsemő korában, ha  véletlenül vagy szándékkal 
le tak a rja  vagy le tak a rják  az arcá t, látszik arcán a cso
dálkozás vagy m egrökönyödés, a változás, am elyet á t 
é lt. Meg is ismétli ez t az elbú jást. A bújócskajáték  
később is egyik legnagyobb kedvtelése a k isgyerm ek
nek.

A m int jár, szeret fu tn i. Szereti, ha nem fogják m eg, 
de az t sem bánja h a  m egfogják, hiszen újra  kezdődik 
a já ték . A bújócska és a fogócska továbbra is m egm arad 
m ás játékokkal kapcso la tban  és más játékokkal eg y ü tt, 
tíz-tizenkét éves korig, ső t később is m int nélkülözhe
te tle n  szórakozás. A tö b b i já ték , amelyet a bújócska- és 
fogócskajáték m ellett űz, bizonyos korban sok gyer
m eknek éppen olyan fontos, esetenként még fontosabb 
m in t a bújócska vagy fogócska. Már kétéves kor körü l 
szeretik  a kisgyermekek az u tánzó  játékokat. iNegy-öt 
éves korban  bővül a já ték o k  köre szerepjátékokkal, még 
előbb fantáziajátékokkal, később sorra jönnek a gondol
k o d ás t elősegítő já tékok  a malm ozástól a sakkig. A 
kom b in atív  gondolkodást igénylő játékok, az ügyes
ségi játékok , a sportszerű  játékok  és még sok-sok 
m ás já ték .

A felnőttek  pedig szívesen és nagy beleéléssel élvezik 
évszázadok óta azokat a színdarabokat, v ígoperákat, 
v íg já ték o k at, am elyekben kulcshelyzet az elbújás és ker- 
getődzés. Gondoljunk Sh a k e s pe a r e : Szentvánéji álom  
c. d arab jára , Mozart: Figaró házasságára, Ve r d i: F a l
staff] á ra  és még szám talan  olyan műre, ahol a fe lnő t
te k e t felüdítik az elbújásos helyzetek és a kergetőzés 
v isszatérő  élménye.

A já ték  nemcsak egyes em ber életében kísér el a bö l
csőtől az öregkorig, hanem  az emberiség bölcsőjétől is
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napjainkig. A p rim itív  em ber gyereke is já tszo tt. Nép
rajztudósok és régészek találtak  az időszám ítás előtti 
korból és a későbbi, időszámítás u táni első századokból 
— a gyerm ekkoporsókban játékszereket, am elyek bizo
nyítják, hogy a rég m últban  élt gyerekek is já tszo ttak . 
Mint a mai gyerekeknek, voltak kedves já ték a ik , és fon
tos tényező volt életükben a játék. B izonyítja , hogy 
eltem ették velük. Nem vállalkozhatunk ezeknek a le
leteknek sem felsorolására, sem értékelésére. Csak a ké
sőbbi korok elm életeit akarjuk — ha hézagosán is — 
bem utatni. Egyes játékm agyarázatok — b á r egyoldalú
ak, ism étlődnek, ha m ás megfogalmazásban is — néha 
évszázadok m úlva a legújabbakkal kiegészülnek.

Arisztotelész Politika  című m űvében m ár kim ondja: 
„lehetséges, hogy a já tékok  a későbbi kom oly foglalko
zásokat u tánozzák” . K arl Groos begyakorlási elmélete 
ennek a felfogásnak egy későbbi változata . A róm ai gon
dolkodók közül Q uin tilia n us  a já téko t felüdülés, a pi
henés szem pontjából ta r t ja  fontosnak. Időleges diszpozí
ciót általánosít, m in t utódai közül Sc h iller  regeneráló 
vagy Spen c er  fölösleges erők levezetésének tan a . A közép
kori feudális pap i nevelés kirekeszti a gyerm ek életéből 
a já tékot, szám űzi élményeikből ezt a „k áro s” öröm faka- 
dást. Ez a m egállapítás minden pozit ív tén y t mellőz, m ert 
a játék öröm.

A huszadik század elején Karl és Charlotte  Bühler  
kísérleti alapon b izonyíto tták  játékelm életüket, am elyet 
a tevékenységi öröm jellemez. A játékélm ény egyik nél
külözhetetlen, de nem  kizárólagos jellem zőjét általáno
sítják a neves szerzők.

A görög gyerekek többféle szabályokhoz k ö tö tt já té 
kot já tszo ttak . P latón  is fontosnak ta r to t ta  ezeket a 
játékokat, és nevelés szempontjából a já tékszabályok  szi
gorú b e ta rtásá ra  figyelm eztet, m ert a já tékszabályok  be
tartása  fegyelem ezettségre nevel. Ba bela is  francia, 
Rotterdami E rasmus holland hum anisták  a nevelés
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fontos tényezőjének tek in te tté k  a játékot. A já tékossá
g o t nélkülözhetetlennek ta r to t tá k  a nevelésben, sőt 
o k ta tá s i m ódszereikben is alkalm azták. Késő u tódaik  
többek  között a holland BuiTENDYK, aki szerint a gyer
m eki tevékenység a m aga egészében játéknak , já ték o s
n ak  m inősíthető. A m agyar Nem esné, Mü ller  Márta  
já ték o s elemeket v i t t  be nevelési és tanítási m ódszereibe, 
am elyek a gyerekek szám ára és metodikai ta r ta lm u k a t 
tek in tv e  is igen fontosak. A já ték  komolyságát hangsú 
lyozza Comenitjs is, aki így  szögezi le észrevételét: a 
já té k  kiindulópontjává leh e t az igazi m unkának . Az 
Orbis Pictus gazdag játékfelsorolásában szerepel dobós 
és futóversenyszerű já ték  is. L ocke is fontosnak ta r t ja  
a  já ték o t a gyerm eknevelés szolgálatában. Szerin te elő 
kell segíteni a gyerekek játszókedvét. Locke a já té k  tö b b 
féle hasznára m u ta t. A jókedv  fokozása m ellett az e r
kölcsi nevelés egyik eszközének tekinti, a m unkára ne
velés egyik eszközének. A já ték  komoly v o ltá t sok k i
váló pedagógus hangsúlyozza, és a gyakorlatban érvé
nyesíti. R ousseau E m il cím ű pedagógiai regényében a 
já té k o t pihenésnek tek in ti, ugyanakkor a já ték  nevelő 
é rték é t abban is lá tja , hogy fegyelmezett m ag a ta rtásra  
szo k ta t, és a jellem et fejleszti. Me d in szk ij, U slnszky 
szovjet pedagógusok m egállap ítják : a já tékban  a peda
gógus jobban  m egism erheti a gyerekeket.

A huszadik században a neves és kiváló pedagógusok 
m ajdnem  m indegyike k ife jte tte  nézetét a já ték  szerepé
ről a gyerekek életében. K ru pszk a ja  a játék  nevelő sze
rep é t emeli ki, és különbséget tesz a különböző korú  
gyerekek já téka i és já tékszerei között. Makarenko  fon
tosságának  megfelelően illeszti be a já téko t nevelési 
rendszerébe. M akarenko szerin t a játéknak ugyanolyan 
jelentősége van a gyereké életében, m int a fe lnő tté
ben a m unkának. Amilyen a gyerek a já ték b an , sok 
tek in te tb en  olyan lesz később a m unkában is, ha  fel
nő.
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Vannak játékelm életek, amelyek ha m ás megfogalma
zásban is, időnként visszatérnek, egym ást kiegészítik.

A já tékná l a kom olyságban is van öröm és az örömben 
is komolyság.

Minden jó já tékban  éppen úgy erőfeszítés van, m int 
a jó m unkában. A játékban  szerzett öröm az alkotás, 
a siker vagy valamiféle esztétikai gyönyörűségből fakad, 
éppen úgy, m int a jó m unkában.

M int lá ttu k , sok szerző egyértelm űen a já ték  egyik 
éltető  elemének öröm teli vo ltá t ta rtja . Az öröm a külön
böző játékokban nem  azonos fázisban nyilvánul meg. 
A kisgyerm ek, am ikor azon igyekszik, hogy elkapja a 
lab d át, az öröm öt célja elérésekor érzi fokozottan. A 
székekből vonato t alakító gyerekeknél és hasonló bele
élést igénylő játékoknál az öröm m int kísérő m otívum  
szerepel. A közösségi játékoknak, azoknak is, amelyeket 
a gyerekek m aguk szerveznek, az ősi és a derűs népi 
játékoknak  is jellemzője örömmel telíte ttségük.

Ugyancsak általános, m ajdnem  minden játéktípusnál 
jelentkező elem a já ték  komolysága. A gyerekek komo
lyan  veszik a já ték o t, különböző játékoknál különböző 
hangsúllyal.

H a visszatekintünk a különböző játékelm életekre, a 
já tékok  szintézisbe hozását így fogalm azhatnám  meg: 
Minden játékban  van  öröm is, komolyság is, különböző 
árnyalatokban.

Sok szerző kiemeli a játékok személyiségformáló ha
tá sá t. Ez az érték az ősi és népi játékokban  is jelentkezik.

Öröm és komolyság, ak tiv itás és élménygazdagság, a 
jellem m egnyilvánulása, azok az elemek, amelyek az ősi 
és népi já tékokban kim utathatók .

Az ősi és népi játékok  közösséget formáló mozgató 
rugóit m ár m egism ertük. Felsoroltuk a veszélyhelyze
tek e t megismétlő já ték típusokat és azokat, amelyeket 
elsősorban az együttesen á té lt élm ény jellemez. Nem 
hagyhatjuk  figyelmen kívül sok já ték  eszté tikum át sem.
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Főleg  a népi örömteli já ték o k b an  a mozgás és m ondóka 
ritm ik u s  egysége, a felsorakozás és együttes vonulás, 
továbbm ozgás rendje, m o ndhatnánk  koreográfiája esz
té tik u s  m egnyilvánulások. A leán y t kérő m ondókákban 
a já tszó k  bókolnak, m áskor egyesek vagy párok he
ly e t cserélnek, bizonyos ren d eze tt mozgást, szép m oz
g ás t m u ta tn a k  be.

Meg kell emlékeznünk néh án y  szerzőről, akik egyes 
ősi v ag y  népi játékokkal foglakoztak. A bújócskajáté- 
k o t H erm a n n  Im re , a kapaszkodáselm élet m egalkotója 
is érte lm ezi. A búj ócskajá téknál Herm ann szerint az 
egész m egkapaszkodási tü n e teg y ü tte s  felelevenedik. Az 
e lbú jó  játékosok  mintegy bú csú t m ondanak a külvilág
n ak , hogy  előjövésükkor ú jra  á té ljék  a viszontlátás örö
m ét. Sok rejtekhely sötétsége ez t még átérezhetőbbé 
teszi. H erm ann  figyelmeztet rá , hogy a m ár nem kapasz
kodó gyerek  belekapaszkodása a külvilágba szemmel tö r
tén ik : A sö té t búvóhelyről előjövő gyerek ezt a látását 
n y eri vissza. J ttstné K éry  H e d v ig  is felsorolja az elbú- 
jásos helyzetek  között a „m ágikus elbújást, a gyerek 
te ljesen  lá th a tó  helyzetben m arad , csak arcát vagy sze
m ét fedi el. Herm ann szerint a jelenség a gyermeknek 
önm aga m indenhatóságába v e te tt  h ité t fejezi lei: a szem- 
leh u n y ás t varázslatnak tek in ti, amellyel lá tha ta tlanná  
válik . E . Glover m egállapítja: a gyerek az ilyen szemle- 
h u n y ássa l elsősorban külső ellenségeitől kíván megsza
badu ln i. Védekező módszernek tek in ti, amelyet mások 
is a lka lm azhatnak  vele szemben. Me z e i Árpád  helyze
te k e t sorol fel, amikor a szem lehunyás jelensége nem 
csak a bú jócskajátékban jelentkezik . A jelenséget kísér
letileg á llítja  elő, és mások megfigyeléseire is tám asz
kodik.

M ost, hogy végigtekintettük a játékok  sokaságát és 
sokféleségét, átérezzük, hogy a já ték , a játékosság hozzá
tartozik  életünkhöz, végigkísér és v igaszt n y ú jt az élet
ben.
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m at m erítettem :
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P lo ss— R e n z , 1911/12. Das Kind im Branch und Sitte der Völker. 

3. kiad. Gruben, Leipzig.
L a jo s  Ár p á d **, 1912. A magyar nép játékai. Franklin, Budapest, 
L ukácsy  An d r á s , 1964. Népek játékai. Móra, Budapest.
K a r a u n e n k o , M. H., 1960. Bábszínház és játék az óvodában. Ucs- 

pedgiz, Moszkva. Továbbá: a Néprajzi Múzeum gyűjteménytára 
és könyvtára, a Gorkij Könyvtár és a Szépművészeti Múzeum 
könyvtára.

Frederik Hass gyűjteménye
Népi gyermekjátékaink. 1954. (Összeállították Barsai Ilona, Igaz 
Mária, Cigány Tibor, Pesovár Ernő.) A Szocialista Nevelés Könyv
tára. Tankönyvkiadó, Budapest.
Közismert hagyományos játékok.
Gorkij Könyvtár 
A Néprajzi Múzeum könyvtára 
A Szépművészeti Múzeum könyvtára
Saját megfigyelések. Ezek a megfigyelések tették teljessé a játé
kok kiegészítését és elemzését. Nemcsak pszichológusoknak és pe
dagógusoknak tanulságosak, hanem néprajzkutatók, népművelők, 
játszótértervezők számára is.

Az utolsó két évtizedben játszótereink túlzsúfoltak költséges, 
nagy méretű játékszerekkel. Többféle csúszda, hinta stb. akadályoz
zák az ősi és népi játékok játszását, a szabad teret igénylő, pszi
chológiailag olyan fontos átélések felelevenítését.)

* H e r m a n n  I m re könyve elsődlegesen fo rrá sa  ennek a ta n u l
m án y n ak .

** A L a jo s  Árpá d  á lta l közölt já té k o k a t h e ly e n k én t szó szerin t 
veszem  á t.
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A játékok jegyzéke közlési sorrendjük szerint. A kiemeltek, az elem
zettek, majd a megemlítettek, vagy egyszerűen közismertek.

V ESZÉLY H ELY ZETET M EG JELEN ÍTŐ  JÁ T É K O K

I. Fogócska

Minden földrészen játsszák.

A f o g ó c s k a  n e v e  
Oroszul Angolul
Szálki Touch Tag
Calku

Franciául Németül
T ouche Fangen

K i e m e l v e ,  e l e m e z v e
Fogócska — magyar játék 
Adj kezet! —- orosz fogócskajáték 
Segítség — perui fogócskajáték 
Páros fogó — orosz fogócskajáték 
Érintő fogó — francia fogócskajáték 
Keresztező fogó — angol fogócskajáték 
Láncfogó — angol fogócskajáték

Megemlítve
Afrikai fogó — egyes afrikai országokban játsszák 

Közismert
Fangen — német fogócskajáték

FÜGGELÉK

87



I I .  Bújócska

Minden földrészen játsszák.

A b ú j ó c s k a  neve  
Oroszul Angolul
Pratky Hide and seek
Franciául Németül
Cache-cache Stecken

K i e m e l v e ,  e l e m e z v e
Bújócska — magyar változata 
Holland bújócska

Megemlítve
Bújj és keress — az USA-ban és általában angol nyelvterületen 
játsszák
Szereted a szomszédodat? — török bújócskajáték 

Közismert
Francia, német azonos lefolyású bújócskajátékok

I I I .  Ipicsapacs, itt a ház

Gyakori játék. A címek is elárulják hasonlóságukat. 

E l n e v e z é s e k
Angolul Franciául
Hip-hop here Un, deux, trois
is the hide je suis
(Hipp-hopp, itt (Egy, kettő,
van, ahol rejtőznek; három, én itt
— itt van a híd) vagyok)
Home free 
(Szabad a ház)
Németül Finnül
Eins, zwei, drei, Karttu Pülonen
Ich bin hier
(Egy, kettő, (Kinél van a
három, én itt vagyok) sulykoló?)
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K i e m e l v e ,  e l e m e z v e
Ipicsapacs, itt a ház — magyar játék 
Kinél van a sulykoló? — finn játék

Közismertek
Orosz, angol, francia, német változatok 

Komámasszony ,  hol az olló?
Ezek a játékok, a német játék kivételével, nem mind azonosak, de 
lényegükben hasonló szerkezetűek.

A j á t é k o k  e l n e v e z é s e
Oroszul Angolul
Cserez lecu Say Mather,

wher’s 
the lamb?

(Erdőn keresztül) (Mondd anyám,
hol a bárány)
Tichy Touchwood
(Érintsd meg a
fát, vagy érd el a fát)

Franciául Németül
Aux quatre Wo ist die Schere?
coins (Hol az olló)
(A négy sarokhoz)

K i e m e l v e ,  e l e m e z v e

Komámasszony, hol az olló? — magyar játék 
Erdőn keresztül — orosz játék
A négy sarokhoz, vagy a négy sarok felé — francia játék 

Megemlítve
Érintsd meg a fát — angol játék

V. Utolná pár előre fuss!

A magyar játék is norvég eredetű

K i e m e l v e ,  e l e m e z v e

Utolsó pár előre fuss! — magyar játék
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Utolsó pár előre fuss! — orosz játék 
A magyar és az orosz játék neve azonos.
Özvegy — finn játék

A népi játékok jellegükben világszerte egyezők, csak a szereplő állat
nevek nem azonosak esetenként, de rendeltetésük ugyanaz. Ezek 
után először az itt közölt népi játékok jegyzékét ismertetjük, azután 
olyan egyéb idegen országbeliekét, amelyek megfelelő helyen beso
rolhatók volnának. Leírásuk azonban elfedné a pszichológiai elemzést, 
hiszen megszámlálhatatlanul sok van mindegyik változatból.

I. Fogócska jellegű népi játékok 

E l e m e z v e
Gyertek haza, libuskáim! — magyar játék 
Libák — orosz játék 
Signora Cate — olasz (velencei) játék 
A nagy vadászat — osztrák játék
Halászjáték — több nyugat- és észak-európai országban játsszák

Megfelelő idegen nyelvű játékok 
A róka és a libák — angol játék
Gyertek, gyertek, én kedves gyermekeim — francia játék 
(a hívó anya a tyúk, a gyermekek a csibék)
A farkas és a csirkék — német játék

II . Sor alakulalú játékok 

E l e m e z v e
Farkas és csirkék — magyar játék
Csirkék — dél-európai játék
Héja-héja — magyar (Decs, Tolna megye) játék
Kígyó — spanyol eredetű mexikói játék
Acs-bács-bafcabács — magyar (Galgamácsa, Nógrád megye) játék 
Kishagyma — spanyol eredetű mexikói játék 
Prérifarkas — chicagói játék

Megfelelő idegen nyelvű játékok
El, el, távolodj az útból farkas — angol játék 
Tyúk és csirkéi — angol játék 
A farkas a gyerekre ugrik — francia játék 
Farkas és csirkék — német játék
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III.  Körjátékok 

Elemezve
Kecske ment a kiskertbe — magyar (Kózás-Misleny, Baranya me
gye) játék
Farkas és bárány — magyar játék 
Nyulacska — orosz játék
Л róka szalad, mi meg nevetünk — afrikai játék 
A kosár — olasz — spanyol játék

Megfelelő idegen nyelvű játékok
Farkas és bárány — angol játék 
A macska és az egér — francia játék 
Macska és egér — német játék

IV. Hidas játékok 

E l e m e z v e
Kapusjáték — orosz játék 
Bajor hidas játék — német és szicíliai játék 
Angol hidas játék — Northumberlandban játsszák 
Bújj —bújj zöld ág — magyar játék

Megfelelő idegen nyelvű játékok
Arany alma, ezüst alma — francia játék 
Arany híd és rozzant híd — német játék

VESZÉLYHELYZET N ÉL K Ü L I J.Í.TÉK OK  

Fogódzó, kapaszkodó játékok 

E l e m e z v e
Kapaszkodás egyedül: Lovacskázás
összekapaszkodás kettesben: Pórumozás (pérumozás, pörömözcs, 
mörömözés, túrózás, kocsizás, recézés, ricsizés)

Csoportos játékok 

E l e m e z v e
Lánc, lánc, eszterlánc, eszterlánci cérna — magyar játék 
A tokaji szőlőhegyen — magyar (Kartal, Pest megye) játék
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Ég a gyertya, ég — magyar (Galgamácsa, Pest megye) játék 
Járom az úr váralját — magyar (Szany, Sopron megye) játék 
Fehér liliomszál — magyar játék — több változata van 
Állj, kedves köröm — orosz játék 
A legjobb barát — orosz játék 
Beültettem kis kertemet — magyar játék

F e l s o r o l v a
Ispiláng, ispiláng, ispilángi rózsa — magyar játék
Kis kacsa fürdik fekete tóban — magyar játék
Sétálni, sétálni, egy kis dombra lecsücsülni, csiics — magyar játék
Kis Komárom, nagy Komárom — magyar játék

Megfelelő' idegen nyelvű játékok
Felállunk és választunk valakit — angol játék 
Máriának van egy galambja — angol játék 
Körülmegyünk az erdőn — francia játék 
Körbe-körbe rózsám — osztrák játék 
Hárman mennénk férjhez — francia játék 
Mária ül egy kövön — osztrák játék

Több kötetre való hasonló játékot lehetne még összegyűjteni. Mind
egyikre jellemző az élménylefolyás analógiája, a szituáció hasonló
sága, a lélektani magyarázat egyértelműsége.
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KÍSÉRLET A VÉLETLEN 
ÁTÉLÉSÉNEK
PSZICHOLÓGIAI VIZSGÁLATÁRA 

(Pszichológia a gyakorlatban 27.)

Hogyan hat az egyénre az őt körülvevő 
világ számtalan bonyolult összefüggése? 
Van-e döntő szerepe egy jelentős vélet
len eseménynek? Kik és miért tartják 
magukat „szerencséseknek” vagy ellen
kezőleg? Ettől függ-e, hogy ki vesz részt 
a szerencsejátékokban, vagy ki kockáztat 
nagyobb pénzösszeget?

Ezekre és hasonló kérdésekre válaszol 
a szerző tudományos igényű érdekes 
könyve. Bár a könyv pszichológusoknak 
készült, a benne felvetett kérdések és 
közérthető stílusa révén a nagyközönsé
get is érdekelheti.
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